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PLEASE READ THIS MANUAL CAREFULLY BEFORE USING

AND KEEP IT PROPERLY FOR FUTURE USE
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

Read this manual thoroughly before first use, even if you are familiar with this type of product. The safety

precautions enclosed herein reduce the risk of fire, electric shock and injury when correctly adhered to.

Keep the manual in a safe place for future reference, along with the completed warranty card, purchase receipt and

carton. If applicable, pass these instructions on to the next owner of the appliance.

Always follow basic safety precautions and accident prevention measures when using an electrical appliance,

including the following:

 Electrical safety and cord handling

 Before turning on, ensure that your electrical voltage and circuit frequency correspond to those indicated on

the appliance.

 To reduce the risk of electrocution, never operate this product or handle the plug with wet hands, submerge it

under water or spill liquids into the product.

 Do not insert any objects into the appliance.

 If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer or its service agent or an appropriately

qualified person in order to avoid a hazard.

 Check the appliance and cord regularly for visible damage. Do not use it if the cord or housing is damaged, if it

has been dropped, damaged, left outdoors or dropped into water, or if it appears faulty in any way. Call the

after sales support line if any part appears damaged.

 Do not kink, bend, squash, strain or damage the power cord.

 Do not pull or carry the vacuum cleaner by the cord. Do not use the cord as a handle, close a door on the cord

or pull the cord around sharp edges or corners.

Do not run the vacuum cleaner over the cord. Keep the cord away from heated surfaces.

 Turn off the vacuum cleaner controls before connecting or disconnecting it from the mains supply.

 WARNING: Always switch off and unplug the vacuum cleaner before connecting or disconnecting the vacuum

hose and accessories and before emptying or cleaning the dust tank.

 Do not pull on the cord to disconnect the plug from the power supply. To unplug, grasp the plug, not the cord,

and gently pull it out of the power point and then press the cord retraction button to retract the cord.

 Usage conditions and restrictions

 This appliance is intended for household use only. It is neither suitable for commercial/industrial nor for

outdoor use.

 Only use the vacuum cleaner on dry, indoor surfaces, as described in this manual and with the original

accessories supplied by the manufacturer/distributor.

Do not use it for any purpose other than described in this manual.

 Improper installation and use may result in the risk of fire, electric shock and/ or injury to persons. We assume

no liability for any eventual damages caused by improper or faulty use.

 This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental

capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or instructions

concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.

 Supervise young children to ensure they do not play with the appliance. Close supervision is necessary when

any appliance is used by or near children. 

 Never leave the appliance unattended. 



 

Safe usage

 Keep hair, loose clothing, fingers and all parts of the body away from openings and moving parts.

 Keep the end of the hose, wands and other openings away from your face and body.

 Do not point the vacuum cleaner at people or animals when in use.

 Do not use the product without the filters in place.

 Take extra care when vacuuming on stairs.

 Do not use the vacuum cleaner to pick up: flammable or combustible fluids (such as fuel or solvent); burning

substances (such ash, cigarettes or hot coals), or use it in the presence of explosive liquids or vapours; hard

or sharp objects such as shards of glass, nails, coins; harmful or toxic materials (such as chlorine bleach,

ammonia, drain cleaner); any liquids, or vacuum in areas where liquids may be present.

 Keep the vacuum cleaner away from heat sources (radiator, oven etc.), direct sunlight, moisture and sharp

edges.

 Keep all openings free of dust, lint, hair or anything that may reduce the airflow.

Do not use the product with any openings blocked or restricted airflow.

 Put the vacuum cleaner away after every use to prevent anyone tripping over it.

 IMPORTANT: Washing the filters improves vacuum performance. Make sure all filters are completely dry

before reattaching them.

 Only clean the housing with a soft, dry cloth. Do not use liquid or aerosol cleaners.

 Store the vacuum cleaner indoors in a cool, dry area, out of reach of young children.

 Never attempt to open the motor base of the vacuum cleaner yourself or to replace the power cord. If the

vacuum cleaner is damaged, it must be repaired by the manufacturer or its service agent or an appropriately

qualified person in order to avoid a hazard. In case of damage, call the after sales support line for advice.

Correct Disposal of this product

 

This marking indicates that this product should not be disposed with other

household wastes throughout the EU. To prevent possible harm to the

environment or human health from uncontrolled waste disposal, recycle it

responsibly to promote the sustainable reuse of material resources. To

return your used device, please use the return and collection systems or

contact the retailer where the product was purchased. They can take this

product for environmental safe recycling.

 
WARNING!

 Never use this machine when the suction power becomes very weak.

When this happens:

 Switch off the unit, unplug it and check whether the dust container is full.

 Then check if any part of the floor brush, tube or hose is blocked.

Do not use the vacuum cleaner until the blockage is removed and it operates normally again.

If you cannot solve the problem, contact the after sales support line.

 Always switch the vacuum cleaner off after use, and before plugging it in again, make sure to hold the vacuum

cleaner firmly when using it.

 Always switch off and unplug the vacuum cleaner from the electrical outlet before assembling, opening or

emptying the dust bag, or before connecting/ disconnecting the attachments.



 

 

Parts of the appliance 

 

 

  Mistral 700 vacuum cleaner of clear lines and structure can produce centralized

wind with less noise, adjust the operation speed, indicate full dust, and automatically

rewind the wire, multi-level filter exchange, dust cup and dust bag two in one. Being

convenient and flexible in cleaning dust, it is reliable and ideal household cleaning

tool.

 

1. Lock clip               2. Front cover  

3. Dust full indicator       4. Speed control button  

5. ON/OFF switch pedal   6. The outlet board cover 

7. Cord rewinding pedal   8. Power cord 

9. Big wheel                 

 

1. Connect the hose accessories: insert the hose end into the hose socket at the

front cover and then hook it. (Fig 1)

Remove the hose accessories: press the adaptors at both side of the hose end

and then pull the hose accessories. (Fig 2)

2. Connect the plastic tube to the curves end of the hose. (Fig 3)

3. Connect different nozzle tools to the tube for different cleaning purpose: floor

brush (adjust to the type of ground) for carpet or floor (Fig 4,5); combine brush 

& nozzle for sofa, wall surface, curtain, corner or space between furniture and 

etc. (Fig 6)

 



 

4. Turn on the machine: insert the plug of cord into the power socket which conform

to that on the label for power supply, and press the on/off switch pedal, the

machine could start working (Fig 7).

5. Cord rewinding: hold the plug and pull out the cord; press the cord rewinding

pedal, that power cord will be drawn in. (Fig 8)
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Maintenance

1. Change the dust bag: when the wind indicator turns to be red, it is time to clear the

dust or replace with a new bag. (Fig 1)

Open the front cover by clipping. (Fig 2)

Take out the bag then remove the full dust bag. (Fig 3)

2. Exchange the outlet filter: clip down and remove the outlet cover by hands for

exchange of filter. (Fig 4,5)

3. The motor protection filter should be cleaned or exchanged after it is dirt. (Fig 6,7)
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LEGGERE CON ATTENZIONE QUESTO MANUALE PRIMA DI UTILIZZARE L'UNITÀ 

E CONSERVARE PER USO FUTURO.  
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IMPORTANTI ISTRUZIONI DI SICUREZZA  

Leggere attentamente questo manuale prima del primo utilizzo, anche se si ha familiarità con questo tipo 

di prodotto. Le precauzioni di sicurezza contenute nel presente documento riducono il rischio di incendi, 

scosse elettriche e lesioni se vengono rispettate correttamente. 

Conservare il manuale in un luogo sicuro per riferimenti futuri, insieme alla scheda di garanzia completa, 

alla ricevuta di acquisto e al cartone. Se applicabile, passare queste istruzioni al prossimo proprietario 

dell'apparecchio. 

Seguire sempre le precauzioni di sicurezza di base e le misure di prevenzione degli incidenti quando si 

utilizza un apparecchio elettrico, tra cui: 

 

Sicurezza elettrica e gestione dei cavi 

 Prima di accendere, assicurarsi che la tensione elettrica e la frequenza del circuito corrispondano a 

quelle indicate sull'apparecchio. 

 Per ridurre il rischio di folgorazione, non utilizzare mai questo prodotto o maneggiare la spina con le 

mani bagnate, immergerla sott'acqua o versare liquidi nel prodotto. 

 Non inserire alcun oggetto nell'apparecchio. 

 Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal produttore o dal suo agente di 

servizio o da una persona adeguatamente qualificata per evitare pericoli. 

 Controllare regolarmente che l'apparecchio e il cavo non presentino danni visibili. Non utilizzarlo se il 

cavo o l'alloggiamento sono danneggiati, se sono stati fatti cadere, sono stati danneggiati, lasciati 

all'aperto o sono caduti nell'acqua o se sembrano difettosi in alcun modo. Chiamare la linea di 

assistenza post vendita se una parte sembra danneggiata.  

 Non attorcigliare, piegare, schiacciare, deformare o danneggiare il cavo di alimentazione. 

 Non tirare o trasportare l'aspirapolvere per il cavo. Non utilizzare il cavo come una maniglia, non 

chiudere la porta sul cavo o tirare il cavo attorno a bordi o angoli acuminati. 

Non far passare l'aspirapolvere sopra il cavo. Tenere il cavo lontano da superfici riscaldate. 

 Spegnere i comandi dell'aspirapolvere prima di collegarli o scollegarli dalla rete elettrica. 

 AVVERTENZA: spegnere e scollegare sempre l'aspirapolvere prima di collegare o scollegare il tubo 

di aspirazione e gli accessori e prima di svuotare o pulire il serbatoio della polvere. 

 Non tirare il cavo per scollegare la spina dall'alimentazione. Per staccare la spina, afferrare la spina e 

non il cavo, quindi estrarla delicatamente dal punto di alimentazione, quindi premere il pulsante di 

ritrazione del cavo per ritrarre il cavo. 

 

Condizioni d'uso e restrizioni 

 Questo apparecchio è destinato esclusivamente all'uso domestico. Non è adatto né per uso 

commerciale / industriale né per uso esterno. 

Utilizzare l'aspirapolvere solo su superfici interne asciutte, come descritto nel presente manuale e 

con gli accessori originali forniti dal produttore / distributore. 

Non utilizzarlo per scopi diversi da quelli descritti in questo manuale. 

 Un'installazione e un utilizzo non corretti possono comportare il rischio di incendi, scosse elettriche 

e/o lesioni alle persone. Non ci assumiamo alcuna responsabilità per eventuali danni causati da un 

uso improprio o difettoso. 

 



 

 Questo apparecchio non è destinato all'uso da parte di persone (compresi i bambini) con ridotte 

capacità fisiche, sensoriali o mentali o mancanza di esperienza e conoscenza, a meno che non siano 

state sottoposte a supervisione o istruzioni relative all'uso dell'elettrodomestico da parte di una 

persona responsabile della loro sicurezza. 

 Supervisionare i bambini piccoli per assicurarsi che non giochino con l'apparecchio. È necessaria 

una stretta supervisione quando qualsiasi apparecchio viene utilizzato da o vicino a bambini. 

 Non lasciare mai l'apparecchio incustodito. 

 

Utilizzo sicuro 

 Tenere capelli, indumenti larghi, dita e tutte le parti del corpo lontano da aperture e parti in 

movimento. 

 Tenere l'estremità del tubo flessibile, le bacchette e le altre aperture lontano dal viso e dal corpo. 

 Non puntare l'aspirapolvere verso persone o animali durante l'uso. 

 Non utilizzare il prodotto senza i filtri in posizione. 

 Prestare particolare attenzione durante l'aspirazione sulle scale. 

 Non utilizzare l'aspirapolvere per raccogliere: liquidi infiammabili o combustibili (come carburante o 

solvente); sostanze che bruciano (come ceneri, sigarette o carboni ardenti), o utilizzarle in presenza 

di liquidi o vapori esplosivi; oggetti duri o affilati come frammenti di vetro, chiodi, monete; materiali 

dannosi o tossici (come candeggina al cloro, ammoniaca, detergente per drenaggio); qualsiasi liquido 

o vuoto in aree in cui potrebbero essere presenti liquidi. 

 Tenere l'aspirapolvere lontano da fonti di calore (radiatore, forno, ecc.), luce solare diretta, umidità e 

bordi taglienti. 

 Mantenere tutte le aperture libere da polvere, lanugine, capelli o qualsiasi cosa che possa ridurre il 

flusso d'aria. 

Non utilizzare il prodotto con aperture ostruite o flusso d'aria limitato. 

 Riporre l'aspirapolvere dopo ogni utilizzo per evitare che qualcuno vi inciampi.    

 IMPORTANTE: il lavaggio dei filtri migliora le prestazioni del vuoto. Assicurarsi che tutti i filtri siano 

completamente asciutti prima di ricollegarli. 

 Pulire l'alloggiamento solo con un panno morbido e asciutto. Non utilizzare detergenti liquidi o spray. 

 Conservare l'aspirapolvere all`interno in un luogo fresco e asciutto, fuori dalla portata dei bambini. 

 Non tentare mai di aprire da soli la base del motore dell'aspirapolvere o di sostituire il cavo di 

alimentazione. Se l'aspirapolvere è danneggiato, deve essere riparato dal produttore o dal suo 

agente di servizio o da una persona adeguatamente qualificata per evitare pericoli. In caso di danni, 

chiamare la linea di assistenza post-vendita per un consiglio. 

 

Smaltimento corretto di questo prodotto 

 

Questo marchio indica che questo prodotto non deve essere smaltito con altri 
rifiuti domestici in tutta l'UE. Per prevenire possibili danni all'ambiente o alla salute 
umana dovuti allo smaltimento incontrollato dei rifiuti, riciclarli responsabilmente 
per promuovere il riutilizzo sostenibile delle risorse materiali. Per restituire il 
dispositivo usato, utilizzare i sistemi di restituzione e raccolta o contattare il 
rivenditore presso cui è stato acquistato il prodotto. Possono prendere questo 
prodotto per un riciclaggio sicuro per l'ambiente. 



 

 

AVVERTIMENTO! 

Non usare mai questo prodotto quando la potenza di aspirazione diventa molto debole. 

Quando questo accade: 

 Spegnere l'unità, scollegarla e verificare se il contenitore della polvere è pieno. 

 Quindi controllare se qualche parte della spazzola per pavimenti, del tubo o del flessibile risulta 

bloccata. 

Non utilizzare l'aspirapolvere fino a quando il blocco non viene rimosso e funziona di nuovo 

normalmente. 

Se non è possibile risolvere il problema, contattare la linea di assistenza post vendita. 

 Spegnere sempre l'aspirapolvere dopo l'uso e prima di ricollegarlo, assicurarsi di tenere saldamente 

l'aspirapolvere durante l'uso. 

 Spegnere e scollegare sempre l'aspirapolvere dalla presa elettrica prima di montare, aprire o 

svuotare il sacchetto per la polvere o prima di collegare / scollegare gli accessori. 

 

Parti del prodotto 

 

 

L'aspirapolvere Mistral 700 di linee chiare e struttura può produrre vento centralizzato con 

meno rumore, regolare la velocità di funzionamento, indicare la polvere piena e 

riavvolgere automaticamente il cavo, lo scambio del filtro a più livelli, il contenitore della 
polvere e il sacchetto della polvere due in uno. Essendo comodo e flessibile nella pulizia 
della polvere, è uno strumento di pulizia domestico affidabile e ideale.

 

 



 

1. La clip di blocco                             2. Coperchio anteriore 

3. Indicatore di polvere piena            4. Pulsante di controllo della velocità 

5. Pedale interruttore ON / OFF        6. Il coperchio della scheda di uscita 

7. Pedale riavvolgimento del cavo    8. Cavo di alimentazione 

9. Grande ruota 

 

1. Collegare gli accessori del flessibile: inserire l'estremità del flessibile nella presa del flessibile 

sul coperchio anteriore, quindi agganciarlo.  (Fig 1) 

Rimuovere gli accessori del flessibile: premere gli adattatori su entrambi i lati dell'estremità 

del flessibile, quindi tirare gli accessori del flessibile.  (Fig 2) 

2. Collegare il tubo di plastica all'estremità delle curve del tubo.  (Fig 3) 

3. Collegare diversi strumenti per ugelli al tubo per diversi scopi di pulizia: spazzola per 

pavimenti (regolare in base al tipo di terreno) per moquette o pavimento (Fig 4,5); combinare 

pennello e ugello per divano, superficie murale, tenda, angolo o spazio tra mobili ecc. (Fig 6) 

4. Accendere la macchina: inserire la spina del cavo nella presa di alimentazione conforme a 

quella sull'etichetta per l'alimentazione e premere il pedale dell'interruttore on / off, la 

macchina potrebbe iniziare a funzionare (Fig7). 

5. Riavvolgimento del cavo: afferrare la spina ed estrarre il cavo; premere il pedale di 

riavvolgimento del cavo per inserire il cavo di alimentazione. (Fig8) 
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Manutenzione 

1. Sostituire il sacchetto per la polvere: quando l'indicatore del vento diventa rosso, è tempo di 

eliminare la polvere o sostituirlo con un nuovo sacchetto.  (Fig 1) 

Aprire il coperchio anteriore ritagliandolo. (Fig 2) 

Estrarre il sacchetto, quindi rimuovere il sacchetto pieno di polvere.  (Fig3) 

2. Sostituire il filtro di uscita: agganciare e rimuovere manualmente il coperchio di uscita per lo 

scambio del filtro. (Fig 4,5,) 

3. Il filtro di protezione del motore deve essere pulito o sostituito dopo che è sporcato. (Fig 6,7) 
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LESEN SIE DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG SORGFÄLTIG DURCH UND

BEWAHREN SIE FÜR DIE WEITERE NUTZUNG AUF.
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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE  

Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung vor der ersten Benutzung selbst dann durch, wenn Sie mit 

diesem Produkttyp vertraut sind. Bei ordnungsgemäßer Befolgung der hierin enthaltenen 

Sicherheitshinweise wird die Gefahr von Brand, elektrischen Schock und Personenverletzungen 

reduziert. Bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung zusammen mit der ausgefüllten Garantiekarte, 

dem Kaufbeleg sowie der Versandverpackung für zukünftige Referenz an einem sicheren Platz auf. 

Geben Sie diese Anweisungen, wenn anwendbar, an den/die nächste/-n Besitzer/-in dieses Produkts 

weiter. Wenn Sie elektrische Geräte benutzen, dann befolgen Sie jederzeit die grundlegenden 

Sicherheitsmaßnahmen und Unfallverhütungsmaßnahmen einschließlich: 

 

Elektrische Sicherheit und Kabelhandhabung

 Stellen Sie sicher, dass die Netzspannung der ordnungsgemäß installierten Steckdose mit der

Angabe auf dem Typenschild übereinstimmt.

 Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Gerät eindringt. Tauchen Sie weder das Gerät  noch

Netzkabel oder Netzstecker in Wasser oder andere Flüssigkeiten, um die Gefahr von Stromschlag

und Verletzungen zu vermeiden.

 Stecken Sie keine Gegenstände in die Öffnungen des Gerätes.

 Wenn die Netzanschlussleitung beschädigt wird, muss sie durch den Hersteller oder seinen

Kundendienst oder eine ähnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um Gefährdungen zu

vermeiden.

 Kontrollieren Sie den Staubsauger vor der Benutzung auf sichtbare Schäden. Benutzen Sie das

Gerät niemals nach einer Fehlfunktion, wenn das Netzkabel bzw. der Netzstecker defekt ist oder

wenn es auf eine andere Weise beschädigt wurde.

 Knicken, verbiegen, quetschen, belasten oder beschädigen Sie das Netzkabel nicht.

 Benutzen Sie das Anschlusskabel nicht zum Tragen des Staubsaugers und ziehen Sie den

Netzstecker nicht am Anschlusskabel aus der Steckdose. Ziehen Sie das Anschlusskabel nicht

über scharfe Kanten und quetschen Sie es nicht ein. Vermeiden Sie  Überfahren des

Anschlusskabels.

 Drücken Sie den Fußschalter „Ein/Aus“, bevor Sie den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

 WARNUNG: Schalten Sie den Staubsauger immer nach dem Gebrauch, vor jedem

Zubehörwechsel und vor jeder Reinigung / Wartung aus und ziehen Sie den Netzstecker aus der

Steckdose.

 Ziehen Sie den Netzstecker nie an der Zuleitung aus der Steckdose, sondern fassen Sie immer den

Netzstecker an. Drücken Sie dann den Fußschalter für die Kabelaufwicklung. Das Kabel wird nun

automatisch aufgewickelt.

 

 

 



 

Bestimmungsgemäßer Gebrauch

     Das Gerät ist ausschließlich für den Privatgebrauch bestimmt und nicht für den Einsatz im

gewerblichen Bereich ausgelegt. Benutzen Sie das Gerät nicht im Freien.

 Das Gerät dient zum Aufsaugen von losem, trockenem Schmutz in Haushalt und Auto. Zur Aufnahme

gefährlichen Staubes oder Flüssigkeiten ist es nicht geeignet.

 Verwenden Sie das Gerät ausschließlich so, wie in der mitgelieferten Bedienungsanleitung

beschrieben. Jede andere Verwendung gilt als nicht bestimmungsgemäß und kann zu Sachschäden

oder sogar zu Personenschäden führen. Der Hersteller übernimmt keine Haftung für Schäden, die

durch nicht bestimmungsgemäßen Gebrauch entstanden sind.

 Personen (einschließlich Kinder), die aufgrund ihrer physischen, sensorischen oder geistigen

Fähigkeiten oder ihrer Unerfahrenheit oder Unkenntnis nicht in der Lage sind, das Gerät sicher zu

bedienen, dürfen dieses Gerät nicht ohne Aufsicht oder Anweisung durch eine verantwortliche Person

benutzen.

 Kinder müssen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen. Lassen

Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt, wenn er von oder in der Nähe von Kindern verwendet wird.

 Lassen Sie das Gerät  nie unbeaufsichtigt.

 

Sichere Bedienung 

 Halten Sie Haare, weite Kleidung, Finger und andere Körperteile von den Öffnungen und sich 

bewegenden Teilen fern. Vermeiden Sie mit dem Saugstrom in Kopfnähe zu kommen.  

 Menschen und Tiere dürfen Sie mit dem Staubsauger nicht absaugen. 

 Benutzen Sie den Staubsauger nur dann, wenn ein Filter eingesetzt ist.  

 Seien Sie vorsichtig beim Saugen auf Treppen. 

 Saugen Sie weder brennende Flüßigkeiten (wie Kraftstoff oder Lösungsmittel ), brennende 

Substanzen ( wie glühende Asche, Zigaretten oder Kohle) , noch spitze Gegenstände, ( wie 

Glassplitter, Nägel, Münzen), schädliche oder giftige Stoffe (wie Chlorbleiche, Ammoniak, 

Abflussreiniger) und benutzen Sie den Staubsauger nie in der Nähe explosiver Flüssigkeiten oder 

Dämpfe. Saugen Sie keine Flüßigkeiten und saugen Sie nicht  in Bereichen, in denen 

Flüssigkeiten vorhanden sein können. 

 Stellen Sie den Staubsauger nie direkt neben eine Heizung , einen Ofen oder scharfkantige 

Elemente Setzen Sie den Staubsauger niemals Sonnenlicht und Feuchtigkeit aus.  

 Halten Sie alle Öffnungen frei von Staub, Flusen, Haaren oder anderen Gegenständen, die den 

Luftstrom beeinträchtigen könnten. Verwenden Sie das Produkt nicht mit blockierten Öffnungen 

oder eingeschränktem Luftstrom. 

 Stellen Sie den Staubsauger nach jedem Gebrauch weg, um zu verhindern, dass jemand darüber 

stolpert. 

 WICHTIG: Das Waschen der Filter verbessert die Saugleistung. Stellen Sie sicher, dass alle Filter 

vollständig trocken sind, bevor Sie sie wieder anbringen. 



 

 Reinigen Sie das Gehäuse nur mit einem weichen, trockenen Tuch. Verwenden Sie keine Flüssig- 

oder Aerosolreiniger. 

 Lagern Sie den Staubsauger in Innenraum auf einem kühlen, trockenen Ort außerhalb der 

Reichweite von Kindern. 

 Versuchen Sie niemals, die Motorbasis des Staubsaugers selbst zu öffnen oder das Netzkabel 

auszutauschen. Wenn der Staubsauger beschädigt ist, muss er vom Hersteller oder seinem 

Servicemitarbeiter oder einer entsprechend qualifizierten Person repariert werden, um eine Gefahr 

zu vermeiden. Im Schadensfall überlassen  Sie die Reparatur Fachkräften. 

 

UMWELTFREUNDLICHE ENTSORGUNG 

 

Diese Kennzeichnung bedeutet, dass dieses Gerät in sämtlichen Mitgliedsstaaten 

der EU nicht zusammen mit anderen Haushaltsabfällen entsorgt werden darf. Zur 

Vermeidung möglicher Umweltschäden bzw. gesundheitlicher Beeinträchtigung für 

den Menschen durch unkontrollierte Abfälle muss dieses Gerät 

verantwortungsbewusst und im Sinne einer nachhaltigen Wiederverwendung der 

Materialressourcen recycelt werden. Bitte verwenden Sie zur Entsorgung des 

gebrauchten Gerätes die vorgeschriebenen Rückgabe- und Sammelsysteme bzw. 

nehmen Sie Kontakt zu dem Händler auf, bei dem Sie das Gerät erworben haben. 

Er kann dieses Gerät einer umweltgerechten Entsorgung zuführen.  

 

WARNUNG! 

• Verwenden Sie das Gerät nie, wenn die Saugkraft sehr schwach wird. Wenn das passiert: 

 • Schalten Sie das Gerät aus, ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose und prüfen Sie, ob der 

Staubbehälter voll ist. 

 • Überprüfen Sie anschließend, ob Teile der Bodenbürste, des Rohrs oder des Schlauchs verstopft 

sind. Verwenden Sie den Staubsauger erst, wenn die Verstopfung beseitigt ist und er wieder normal 

funktioniert. Wenn Sie das Problem nicht lösen können, wenden Sie sich an den Kundendienst. 

 • Schalten Sie den Staubsauger nach Gebrauch immer aus. Vor dem Einschalten halten Sie den 

Staubsauger fest. 

 • Schalten Sie den Staubsauger immer aus und ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, bevor 

Sie den Staubbeutel zusammenbauen, öffnen oder entleeren oder bevor Sie die Geräteteile 

anschließen / trennen. 

 

 

 

 

 



 

 

Geräteteile 

 

 

Der Staubsauger Mistral 700 hat klare Linien und Struktur. Er kann zentralisierten Wind 

mit weniger Lärm erzeugen, die Betriebsgeschwindigkeit kann man anpassen, er 

hat Staubbeutel-Wechselanzeige  und automatische Kabelaufwicklung, Filteraustausch 

ist möglich, Staubbehälter und Staubbeutel, zwei in einem. Da er praktisch und flexibel bei 

der Staubentfernung ist, ist er ein zuverlässiges und ideales Haushaltsreinigungsgerät.

 

1. Verriegelungsclip                     2. vordere Abdeckung 

3. Staubbeutel-Wechselanzeige         4. Saugkraftregler  

5. Fußschalter Ein / Aus                 6. Abluftauslass- und Filterabdeckung  

7. Fußschalter für Kabelaufwicklung     8. Netzkabel 

9. Rad 

 

1. Saugschlauch anschließen: Stecken Sie den Saugstutzen positioniert in die Saugöffnung, 

bis er deutlich einrastet. (Abb. 1)  

Saugschlauch abnehmen: Drücken Sie die Entriegelungstasten seitlich am Saugstutzen 

und ziehen Sie ihn aus der Saugöffnung. (Abb. 2) 

2. Schließen Sie das Kunststoffrohr an das Kurvenende des Schlauchs an. (Abb. 3) 

 



 

3. Stecken Sie auf das Teleskoprohr  verschiedene Düsen, die für 

unterschiedliche Zwecke bestimmt sind.: Bodendüsen (an den Untergrund 

angepasst) für Teppiche oder Fußboden (Abb.4,5); Kombinieren Sie 

Bodendüse und Fügendüse, die sich zum Aussaugen von Stofffalten, Fugen 

und Ecken oder Nischen eignet, die Sie mit der Bodendüse nicht

erreichen können. (Abb. 6)

4. Einschalten: Schließen Sie das Gerät nur an eine ordnungsgemäß installierte 

Steckdose an. Stellen Sie sicher, dass die Netzspannung der Steckdose mit 

der Angabe auf dem Typenschild übereinstimmt. Drücken Sie den Fußschalter 

„Ein/Aus“ um den Staubsauger einzuschalten. (Abb.7)

5. Kabelaufwicklung: Drücken Sie den Fußschalter „Ein/Aus“ um den 

Staubsauger auszuschalten und ziehen Sie den Netzstecker aus der 

Steckdose. Drücken Sie den Fußschalter für die Kabelaufwicklung . Das Kabel 

wird nun automatisch aufgewickelt. (Abb. 8).
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Wartung

1. Staubbeutel wechseln: Wenn die Farbskala das Anzeigefeld der Staubbeutel-

Wechselanzeige

rot ausfüllt, ist der Staubbeutel voll und muss gewechselt werden. (Abb. 1)

Die vordere Abdeckung öffnen. (Sl. 2)

Ziehen Sie den Staubbeutel an der Grifflasche aus dem Staubbeutelhalter. 

Staubbeutel über den Hausmüll entsorgen. (Abb. 3)

2. Tauschen Sie den Auslassfilter aus: Öffnen Sie die Auslassabdeckung und entfernen 

Sie sie mit den Händen, um den Filter auszutauschen. (Abb. 4,5)

3. Der Motorschutzfilter soll nach Verschmutzung gereinigt oder ausgetauscht werden 

(Abb. 6,7).
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ПЫЛЕСОС

ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУ АТАЦИИ

 

 

 

 

 

   MISTRAL 700

 

УБЕДИТЕЛЬНАЯ ПРОСЬБА ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧИТАТЬ ДАННУЮ 

ИНСТРУКЦИЮ ПЕРЕД ЭКСПЛУАТАЦИЕЙ И ХРАНИТЬ ЕЕ ПРАВИЛЬНО 

ДЛЯ ДАЛЬНЕЙШЕГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ 

 

RUS



ВАЖНЫЕ ИНСТРУКЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ

Прочитайте внимательно данную инструкцию по эксплуатации перед первым использованием, даже если

вы знакомы с данным типом продукта. При правильном соблюдении, прилагаемые меры безопасности

снижают риск возгорания, поражения электрическим током и получения травм.

Храните данную инструкцию в надежном месте для дальнейшего использования, вместе с заполненным

гарантийным талоном, товарным чеком и коробкой. Если применимо, передайте данные инструкции

следующему владельцу устройства.

При использовании электроприборов, всегда соблюдайте основные меры безопасности и меры по

предотвращению несчастных случаев, в том числе:

 

Электробезопасность и обращение с кабелем

 Перед включением убедитесь, что ваше электрическое напряжение и частота цепи соответствуют

значениям, указанным на устройстве.

 Чтобы снизить риск поражения электрическим током, никогда не пользуйтесь данным устройством и не

прикасайтесь к вилке мокрыми руками, не погружайте его в воду и не поливайте устройство

жидкостями.

 Не вставляйте никакие предметы в устройство.

 Если шнур питания поврежден, он должен, во избежание опасности, быть заменен производителем,

агентом в сервисном центре или другими квалифицированными специалистами.

 Регулярно проверяйте устройство и кабель на наличие внешних повреждений. Не используйте

устройство, если кабель или корпус повреждены, если устройство упало, повреждено, оставлено на

открытом воздухе, уронено в воду, или если оно каким-либо образом неисправно. Позвоните в службу

послепродажной поддержки, если какая-либо часть окажется поврежденной.

 Не перекручивайте, не сгибайте, не сдавливайте, не растягивайте и не повреждайте шнур питания.

 Не тяните шнур и не переносите пылесос за шнур. Не используйте шнур в качестве ручки, не

закрывайте дверь, если шнур проходит через дверной проѐм и не тяните шнур по острым краям и

углам.

Не переезжайте устройством шнур. Храните шнур подальше от горячих поверхностей.

 Выключите панель управления пылесоса перед его подключением или отключением от электросети.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: всегда выключайте и отключайте пылесос от электросети перед подключением

или отключением вакуумного шланга и принадлежностей, а также перед удалением грязи или очисткой

пылесборника.

 Не тяните за шнур, чтобы отключить вилку от источника питания. Чтобы отключить устройство,

возьмитесь за вилку, а не за шнур, и осторожно вытяните ее из розетки, а затем нажмите кнопку

втягивания шнура, чтобы втянуть его.

 

Условия использования и ограничения

 Данное устройство предназначено только для использования в домашнем хозяйстве. Оно не подходит

как для коммерческого/промышленного, так и для использования на открытом воздухе.

 Используйте пылесос только на сухих внутренних поверхностях, как описано в данном руководстве, и с

оригинальными принадлежностями, поставляемыми производителем/дистрибьютором.

Не используйте устройство для каких-либо других целей, кроме целей описанных в инструкции.

 Неправильная установка и использование могут привести к пожару, поражению электрическим током



и/или травмированию людей. Мы не несем ответственность за возможные ущербы, вызванные

неправильным использованием.

 Данное устройство не предназначено для использования лицами (включая детей) с ограниченными

физическими, сенсорными или умственными способностями, или недостатком опыта и знаний, кроме в

случаях, когда над ними осуществляется надзор или проведена инструкция по использованию

устройства лицом, ответственным за их безопасность.

 Следите за детьми, чтобы они не играли с устройством. При использовании устройства детьми или

вблизи детей необходимо осуществление пристального контроля.

 Никогда не оставляйте прибор без присмотра.

 

Безопасное использование

 Держите волосы, свободную одежду, пальцы и все части тела подальше от отверстий и движущихся

частей.

 Держите конец шланга, щеточки и другие отверстия подальше от лица и тела.

 Не направляйте пылесос на людей или животных во время использования.

 Не используйте продукт без установленных фильтров.

 Будьте особенно осторожны при уборке на лестницах.

 Не используйте пылесос для сбора: легковоспламеняющихся или горючих жидкостей (таких как

топливо или растворитель); горючих веществ (таких как пепел, сигареты или горячие угли) и не

используйте его в присутствии взрывоопасных жидкостей или паров; твердых или острых предметов,

таких как осколки стекла, гвозди, монеты; вредных или токсичных веществ (таких как хлорный

отбеливатель, аммиак, очиститель дренажных труб); любых жидкостей или вакуума в местах, где могут

присутствовать жидкости.

 Держите пылесос вдали от источников тепла (радиатор, духовка и т. д.), прямых солнечных лучей,

влаги и острых краев.

 Следите за тем, чтобы на всех отверстиях не было пыли, пуха, волос и других предметов, которые

могут уменьшить поток воздуха.

Не используйте продукт с заблокированными отверстиями или ограниченным воздушным потоком.

 После каждого использования убирайте пылесос, чтобы никто не споткнулся.

 ВАЖНО: Промывка фильтров улучшает производительность вакуума. Перед повторной установкой

фильтров, убедитесь, что они полностью сухие.

 Чистите корпус только мягкой сухой тканью. Не используйте жидкие или аэрозольные чистящие

средства.

 Храните пылесос в помещении в прохладном, сухом месте, недоступном для детей.

 Никогда не пытайтесь открывать самостоятельно секцию двигателя пылесоса или менять шнур

питания. Если пылесос поврежден, он должен, во избежание опасности, быть отремонтирован

производителем, его агентом по обслуживанию или соответствующим специалистом. В случае

повреждения устройства, позвоните в службу послепродажной поддержки для консультации.

 

 

 



 

Правильная утилизация данного продукта 

 

Эта маркировка означает, что на всей территории ЕС, данный

продукт не должен утилизироваться вместе с другими бытовыми

отходами. Чтобы предотвратить возможное нанесение вреда

окружающей среде или здоровью людей от неконтролируемой

утилизации отходов, утилизируйте их соответствующим образом,

чтобы способствовать устойчивому повторному использованию

материальных ресурсов. Чтобы вернуть устройство, воспользуйтесь

системами возврата и сбора или свяжитесь с продавцом, у которого

продукт был приобретен. Они могут принять этот продукт для

экологически безопасной переработки.

 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

 Никогда не используйте данное устройство, когда мощность всасывания становится очень слабой.

Если это произошло:

 Выключите устройство, отключите его от сети и проверьте, не заполнен ли пылесборник.

 Затем проверьте, не заблокирована ли какая-либо часть щетки для пола, трубки или шланга.

Не используйте пылесос до тех пор, пока блокировка не будет устранена, и он снова начнет нормально

работать.

Если вы не можете решить проблему, обратитесь в службу послепродажной поддержки.

 Всегда выключайте пылесос после использования, и, перед повторным подключением, обязательно

крепко держите пылесос при его использовании.

 Всегда выключайте и отключайте пылесос от электрической розетки перед сборкой, открытием или

опорожнением пылесборника, или перед подключением/отключением насадок.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

Части устройства 

 

 

 Пылесос Mistral 700 четких линий и структуры производит 

централизованный воздушный поток с низким уровнем шума, дает 

возможность регулирования скорости, мониторинга запыленности и 

автоматического сматывания кабеля, замены фильтра, контейнера и 

мешка-пылесборника двойного назначения. Поскольку данный пылесос 

является удобным и гибким для уборки пыли, он представляет собой 

надежное и идеальное бытовое чистящее средство.
 

1. Зажим фиксации     2. Передняя крышка  

3. Индикатор запыленности   4. Регулятор скорости  

5. Кнопка Вкл./Выкл.     6. Крышка выхлопной решетки 

7. Кнопка сматывания кабеля  8. Шнур питания 

9. Колесо 

 

1. Подсоедините шланг: вставьте конец шланга в разъем для присоединения 

шланга на передней крышке, а затем зафиксируйте его. (Рис. 1) 

Снимите шланг: нажмите защелки с обеих сторон шланга, а затем потяните 

шланг. (Рис. 2) 

2. Подсоедините пластиковую трубку к изогнутой части шланга. (Рис. 3) 

3. Подсоедините разные насадки к трубке для разных видов уборки: щетка для 

 



 

 

пола (приспособленная виду пола) для ковра или твердого пола (Рис. 4,5); 

комбинированная насадка: щетка и щелевая насадка для дивана, 

поверхности стен, занавеса, углов, пространства между мебелью и тд. (Рис. 

6) 

4. Включите устройство: вставьте вилку кабеля в розетку, соответствующую 

указанной на наклейке маркировке по питанию, и нажмите кнопку вкл./выкл., 

чтобы машина могла начать работать (Рис. 7). 

5. Сматывание кабеля: держите розетку и вытащите кабель; нажмите кнопку 

сматывания кабеля чтобы натянуть шнур питания. (Рис. 8) 
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Техническое обслуживание 

1. Замените мешок-пылесборник: когда индикатор скорости воздушного потока 

станет красного цвета, пора удалить пыль или заменить мешок. (Рис. 1) 

Нажимая зажим, откройте переднюю крышку. (Рис. 2) 

Выньте мешок, а затем удалите полный мешок-пылесборник. (Рис. 3) 

2. Замените выпускной фильтр: зафиксируйте и руками снимите крышку 

выхлопной решетки для замены фильтра. (Рис. 4,5) 

3. Защитный фильтр двигателя должен быть очищен или заменен после его 

загрязнения. (Рис. 6,7) 
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USISIVAČ 

UPUTSTVO ZA UPOTREBU 

 

 

 

 

 

 

MISTRAL 700

 

Pažljivo pročitajte ovo uputstvo pre korišćenja i sačuvajte ga za kasniju 

upotrebu 

 

 

 

SRB



 

VAŽNA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

Pročitajte ovo uputstvo pre prve upotrebe, čak iako ste upoznati sa ovom vrstom proizvoda. Ovde navedene

sigurnosne mere opreza smanjuju rizik od požara, strujnog udara i povreda ako ih se pravilno pridržavate.

 uvajte priručnik na sigurnom mestu za budu e reference, zajedno sa popunjenom garancijom, računom o

kupovini i kartonskom kutijom. Prosledite ova uputstva slede em vlasniku ure aja ukoliko do toga do e.

Uvek pratite osnovne mere predostrožnosti i mere za sprečavanje nesre nih slučajeva kada koristite električni

ure aj, uključuju i slede e 

 

Električna sigurnost i rukovanje kablom

 Pre upotrebe ure aja proverite da li napon napajanja odgovara naponu navedenom na natpisnoj pločici
ure aja.

 Nikada nemojte rukovati ovim ure ajem, niti utikačem mokrim rukama, ne potapajte ure aj u vodu i ne

prolivajte tečnost po njemu, jer time sprečavate opasnost od strujnog udara.

 Ne stavljajte nikakve predmete u ure aj.

 Ukoliko je kabl za napajanje o te en, mora ga zameniti proizvo ač ili servisni agent ili slično kvalifikovana
osoba kako bi se izbegla bilo kakva opasnost.
.

  edovno proveravajte ure aj i kabl kako biste proverili da nema vidljivih o te enja. Ne koristite ure aj ako 

su kabl ili ku i te o te eni, ako ste ispustili ure aj, ili je o te en, ostavljen na otvorenom ili je upao u vodu, ili 

ako vam se na bilo koji način čini o te enim.

 Nemojte da savijate, vučete, čupate, pritiskate ili o te ujete kabl za napajanje.

 Nemojte da vučete, ili nosite usisivač pomo u kabla. Ne koristite kabl kao ručku, ne zatvarajte vrata preko

kabla i ne vucite kabl oko o trih ivica i  o kova. Ne prelazite usisivačem preko kabla. Držite kabl dalje od

vru ih povr ina.

 Isključite komande usisivača pre nego  to puključujete ili isključujete ure aj iz električnog napajanja.

 UPOZORENJE: Uvek isključite ure aj i izvucite kabl iz utičnice pre nego  to stavljate crevo ili druge dodatke,

kao i pre pražnjenja i či  enja rezervoara za pra inu

 Ne vucite kabl kada isključujete utikač iz utičnice. Da biste izvukli utikač, držite utilač, a ne kabl i lagano ga

izvucite iz utičnice, a zatim pritisnite dugme za uvlačenje kabla kako biste uvukli kabl.

 

Uslovi upotrebe i ograničenja

 Ovaj ure aj je namenjen samo za upotrebu u doma instvu. Nije pogodan ni za komercijalnu   industrijsku ni za

upotrebu na otvorenom.

 Usisivač koristite samo na suvim, unutra njim povr inama, kako je opisano u ovom uputstvu i sa originalnim

dodacima koje isporučuje proizvođač   distributer. Ne koristite ga u bilo koju drugu svrhu osim one koja je

opisana u ovom uputstvu.

 Nepravilna instalacija i upotreba mogu dovesti do opasnosti od požara, strujnog udara i   ili povreda ljudi. Ne

preuzimamo nikakvu odgovornost za eventualne  tete nastale nepravilnim ili neispravnim kori  enjem.

 Ovaj ure aj nije namenjen za upotrebu od strane osoba  uključuju i decu  sa smanjenim fizičkim, senzornim ili

mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja, osim ako im nije dodeljen nadzor ili uputstva o

kori  enju ure aja od osobe odgovorne za njihovu bezbednost .

 Nadgledajte malu decu kako biste bili sigurni da se ne igraju sa ure ajem. Potreban je strog nadzor kada bilo

koji ure aj koriste deca ili se ure aj koristi u njihovoj blizini.

 Nikada ne ostavljajte ure aj bez nadzora.



 

Bezbedna upotreba

 Vodite računa da su kosa, ode a, prsti i svi delovi tela dalje od otvora i pokretnih delova ure aja.

 Držite kraj creva, cevi i druge otvore na ure aju dalje od lica i tela.

 Ne usmeravajte usisavač ka ljudima i životinjama kada je u upotrebi.

 Ne koristite ure j  bez postavljenih filtera.

 Budite veoma obazrivi kada usisavate stepeni te.

 Ne koristite usisivač da biste pokupili  zapaljive tečnosti  kao  to su gorivo ili rastvarač ; zapaljive  materije

(pepeo, cigarete ili ugalj) i ne koristite ure aj u prisustvu eksplozivnih tečnosti ili para; tvrde ili o tre predmete

kao  to su komadi i stakla, ekseri, kovanice;  tetne ili toksične materijale  kao  to je belilo hlora, amonijak,

sredstvo za či  enje odvoda ; bilo koje tečnosti i ne usisavajte u područjima gde mogu biti prisutne tečnosti.

 Usisivač držite dalje od izvora toplote (radijatora, rerne itd.), direktne sunčeve svetlosti, vlage i o trih ivica.

 Vodite računa da svi otvori ure aja budu bez pra ine, dlaka ili bilo čega  to bi moglo smanjiti protok

vazduha. Ne koristite ure aj sa zatvorenim otvorom ili ukoliko ima smanjen protok vazduha.

 Odložite usisivač nakon svake upotrebe da se ne bi neko sapleo.

 VAŽNO  Pranje filtera pobolj ava rad ure aja. Proverite jesu li svi filteri potpuno suvi pre nego  to ih ponovno

pričvrstite.

 Ku i te ure aja čistite mekom, suvom krpom. Ne koristite tečna ili aerosolna sredstva za či  enje.

 Usisivač čuvajte u zatvorenom, na hladnom i suvom mestu, van doma aja dece.

 Nikada ne poku avajte sami da otvorite bazu motora usisivača ili da zamenite kabl. Ako je usisivač o te en,

mora ga popraviti proizvođač ili njegov servisni agent ili odgovarajuće kvalifikovano lice da bi se izbegla
opasnost. U slučaju o te enja pozovite servis za podr ku.

Ispravno odlaganje ureĎaja

 

Ova oznaka ukazuje da se ovaj proizvod ne sme odlagati sa ostalim

kućnim otpadom širom  U. Da biste sprečili moguće štete po životnu
sredinu ili zdravlje ljudi od nekontrolisanog odlaganja otpada, reciklirajte

ga odgovorno kako bi promovisali održivu ponovnu upotrebu materijalnih

resursa. Da biste vratili svoj kori  eni ure aj, molimo koristite sisteme za

povratak i prikupljanje podataka ili se obratite prodavcu kod koga je

proizvod kupljen. Oni mogu ovaj proizvod iskoristiti za sigurno recikliranje

u okolini.

 

UPOZORENJE!

 Nikada ne koristite ovaj ure aj  kada snaga usisavanja postane veoma slaba. Kada se to desi:

 Isključite ure aj, isključite utikač iz utičnice i proverite da li je rezervoar za pra inu pun.

 Proverite da li je bilo koji deo četke, cevi ili creva blokiran.

Ne koristite usisivač dok se blokada ne ukloni i dok ure aj ponovo ne radi normalno. Ako ne možete da re ite

problem, obratite se servisu  za podr ku.

 Usisivač uvek isključite nakon upotrebe, a pre nego  to ga ponovo uključite, obavezno čvrsto držite usisivač

prilikom upotrebe.

 Usisivač uvek isključite i isključite utikač iz utičnice pre nego  to postavljate, otvarate ili praznite kesu za

pra inu ili pre povezivanja   sklanjanja dodataka. 



 

 

 

Delovi ureĎaja 

 

 

Usisivač Mistral ��� je jasnih linija i strukture i može proizvesti centralizovani vetar

sa manje buke, brzina rada je podesiva, indikator za pokazivanje ispunjenosti

prašine, automatsko namotavanje kabla, mogućnost zamene filtera, rezervoar za
prašinu i kesu za prašinu, dva u jednom. Budući da je pogodan i fleksibilan u
čišćenju prašine, on je pouzdan i idealan za čišćenje u domaćinstvu.

 

1. Klip za zaključavanje           2. Prednji poklopac  

3. Indikator prepunjenosti kese za prašinu     4. Dugme za kontrolu brzine  

5. ON/OFF pedala za uključivanje/ isključivanje   6. Poklopac za odvod vazduha 

7. Pedala za namotavanje kabla        8. Kabl za napajanje 

9. Veliki točak 

 

1. Stavite dodatak creva: umetnite kraj creva u otvor za crevo na prednjem poklopcu, 

a zatim ga pričvrstite. (Sl.1)  

Sklonite dodatak creva: priključak creva okrenite u pravilan položaj, a zatim 

povucite dodatak creva. (Sl. 2) 

2. Stavite plastičnu cev na zakrivljeni kraj creva. (Sl. 3) 

3. Stavljajte različite četke i dodatke na cev za različite namene čišćenja: četka za 

pod (prilagođena vrsti poda) za tepihe ili pod (Sl.4,5); kombinovana četka i usisni 

 



 

dodatak za sofu, zidne površine, zavese, uglove između nameštaja i sl. (Sl. 6)

4. Uključite uređaj: uključite utikač kabla u utičnicu koja je u skladu s onom na etiketi

za napajanje i pritisnite papučicu za uključivanje / isključivanje i usisivač će početi

da radi. (Sl. 7).

5. Namotavanje kabla: Isključite usisivač pritiskom na dugme za uključivanje /

isključivanje i isključite utikač iz utičnice; pritisnite dugme za namotavanje kabla i

kabl će se uvući (Sl. 8).
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Održavanje 

1. Menjanje kese za prašinu: kada indikator prepunjenosti kese za prašinu zasvetli 

crveno, vreme je da očistite kesu za prašinu ili je zamenite novom. (Sl. 1)  

Otvorite prednji poklopac dodirom na dugme prednjeg poklopca. (Sl. 2)   

Izvadite držač kese za prašinu, a zatim sklonite punu kesu za prašinu. (Sl. 3) 

2. Zamena izlaznog filtera: Spusite i pomerite izlazni poklopac rukama, kako biste 

zamenili filter. (Sl. 4,5) 

3. Filter za zaštitu motora treba očistiti ili zameniti kada se uprlja. (Sl. 6,7) 
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     MISTRAL 700

 

POR FAVOR, LEA ESTE MANUAL CUIDADOSAMENTE ANTES DE USAR
EL APARATO

Y MANTENERLO ADECUADO PARA USO FUTURO

 

ESP



INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES

Lea este manual detenidamente antes del primer uso, aunque si está familiarizado con este tipo de 

producto. Las precauciones de seguridad aquí cerradas reducen el riesgo de incendio, descarga 

eléctrica y lesiones cuando se adhieren correctamente.

Conserve el manual en un lugar seguro para futuras referencias, junto con la tarjeta de garantía 

completada, el recibo de compra y la caja. Si procede, transmita estas instrucciones al siguiente 

propietario del aparato.

Siga siempre las precauciones básicas de seguridad y las medidas de prevención de accidentes 

cuando utilice un aparato eléctrico, entre las que se incluyen las siguientes:

 

Instrucciones sobre seguridad eléctrica y manejo de cables

• Antes de encenderlo, asegúrese de que la tensión eléctrica y la frecuencia del circuito correspondan a
las indicaciones  en el aparato.
• Para reducir el riesgo de electrocución, nunca utilice este producto ni manipule el enchufe con las
manos mojadas, sumerja lo sumergir bajo el agua o derrame líquidos en el producto.
• No inserte ningún objeto en el aparato.
• Si el cable de alimentación está dañado, debe ser sustituido por el fabricante o su agente de servicio o
por una persona cualificada para evitar un peligro.
• Compruebe regularmente si el aparato y el cable están dañados. No lo use si el cable o la carcasa
están dañados, si se ha caído, dañado, dejado al aire libre o caído en el agua, o si parece defectuoso de
alguna manera. Llame a el servicio de soporte postventa si alguna pieza aparece dañada.
• No gire, aplaste, tensione ni dañe el cable de alimentación.
• No tire ni lleve la aspiradora por el cable. No utilice el cable como asa, cierre una puerta del cable ni tire
del cable alrededor de bordes o esquinas afiladas.
No coloque la aspiradora sobre el cable. Mantenga el cable alejado de superficies calentadas.
• Apague los controles de la aspiradora antes de conectarla o desconectarla de la red eléctrica.
• ADVERTENCIA: Apague y desenchufe siempre la aspiradora antes de conectar o desconectar la
manguera de vacío y los accesorios y antes de vaciar o limpiar el depósito de polvo.
• No tire del cable para desconectar el enchufe de la fuente de alimentación. Para desenchufar el aparato,
sujete el enchufe, y tire suavemente del punto de alimentación y luego presione el botón de retracción del
cable para retirar el cable.

Condiciones y restricciones de uso

• Este aparato está diseñado solamente para uso domestico y no es adecuado para uso comercial/
industrial ni para uso al aire libre.
• Utilice únicamente la aspiradora en superficies secas de interior, como se describe en este manual y con
los accesorios originales suministrados por el fabricante/distribuidor. No lo utilice para ningún otro
propósito que no sea descrito en este manual.
• Una instalación y un uso incorrectos pueden provocar el riesgo de incendio, descarga eléctrica y/o
lesiones a las personas. No asumimos ninguna responsabilidad por cualquier eventual daño causado por
un uso indebido o defectuoso.
• Este aparato no está destinado a ser utilizado por personas (incluidos niños) con capacidades físicas,
sensoriales o mentales reducidas, o falta de experiencia y conocimientos, a menos que hayan recibido
supervisión o instrucciones sobre el uso del aparato por parte de una persona responsable de su
seguridad.
• Supervise a los niños pequeños para asegurarse de que no jueguen con el aparato. Es necesaria una
supervisión estrecha cuando cualquier aparato es utilizado por o cerca de los niños.
• Nunca deje el aparato desatendido.



 

 

Uso seguro 

• Mantenga el cabello, la ropa suelta, los dedos y todas las partes del cuerpo lejos de las aberturas y las
partes móviles.
• Mantenga el extremo de la manguera, las varitas y otras aberturas lejos de la cara y el cuerpo.
• No apunte la aspiradora a personas o animales cuando esté en uso.
• No utilice el producto sin los filtros en su lugar.
• Tenga especial cuidado al aspirar en las escaleras.
• No utilice la aspiradora para recoger: fluidos inflamables o combustibles (como combustible o
disolvente); sustancias explosivas (tales cenizas, cigarrillos o carbón caliente), o utilizarlas en presencia
de líquidos o vapores explosivos; objetos duros o afilados como fragmentos de vidrio, clavos, monedas;
materiales nocivos o tóxicos (como cloro blanqueador, amoníaco, limpiador de drenaje); líquidos, o vacío
en áreas donde pueden estar presentes líquidos.
• Mantenga la aspiradora alejada de fuentes de calor (radiador, horno, etc.), luz solar directa, humedad y
bordes afilados.
• Mantenga todas las aberturas libres de polvo, pelusas, cabello o cualquier cosa que pueda reducir el
flujo de aire.
No utilice el producto con aberturas bloqueadas o con flujo de aire restringido.
• Guarde la aspiradora después de cada uso para evitar que alguien se tropiece con ella.
• IMPORTANTE: Lavar los filtros mejora el rendimiento de vacío. Asegúrese de que todos los filtros estén
completamente secos antes de volver a conectarlos.
• Limpie únicamente la carcasa con un paño suave y seco. No utilice limpiadores líquidos o aerosoles.
• Almanezca la aspiradora en el interior en un lugar fresco y seco, fuera del alcance de los niños
pequeños.
• Nunca intente abrir la base del motor de la aspiradora usted mismo o reemplazar el cable de
alimentación. Si la aspiradora está dañada, debe ser reparada por el fabricante o su agente de servicio o
por una persona debidamente cualificada para evitar un peligro. En caso de daños, llame a la línea de
soporte post-venta para obtener asesoramiento.

 

Eliminación correcta de este producto 

 

Este marcado indica que este producto no debe eliminarse con otros 

residuos domésticos en toda la UE. Para evitar posibles daños al medio 

ambiente o a la salud humana por la eliminación incontrolada de 

residuos, recicle el dispositivo de manera responsable para promover 

la reutilización sostenible de los recursos materiales. Para devolver el 

dispositivo usado, utilice los sistemas de devolución y recogida o póngase en 

contacto con el distribuidor donde se compró el product ya que el distribuidor 

puede tomar este producto para el reciclaje ambientalmente seguro.



¡ADVERTENCIA!

• Nunca utilice este aparato cuando la potencia de aspiración se vuelva muy débil. Cuando esto sucede:
• Apague la unidad, desconéctela y compruebe si el contenedor de polvo está lleno.
• A continuación, compruebe si alguna parte del cepillo de suelo, tubo o manguera esté bloqueada.

No utilice la aspiradora hasta que se retire la obstrucción y vuelva a funcionar normalmente.
Si no puede resolver el problema, póngase en contacto con la línea de soporte técnico después de la
venta.
• Apague siempre la aspiradora después de su uso y, antes de volver a enchufarla, asegúrese de sujetar
la aspiradora firmemente cuando la use.
• Apague y desenchufe siempre la aspiradora de la toma de corriente antes de montar, abrir o vaciar la
bolsa de polvo o antes de conectar/desconectar los accesorios. 

 

 

 

 

 

 

 

Introducción del producto 

La aspiradora Mistral 700 de líneas claras y estructura puede producir 

viento centralizado con menos ruido, ajustar la velocidad de operación, 
indicar el polvo completo y rebobinar automáticamente el cable, el 
intercambio de filtros de varios niveles, la taza de polvo y la bolsa de 
polvo dos en uno. Al ser conveniente y flexible en la limpieza de 
polvo, es confiable e ideal herramienta de limpieza del hogar.

1. Clip de bloqueo                            2. Cubierta frontal
3. Indicador de polvo completo        4. Botón de control de velocidad
5. Pedal del interruptor ON/OFF      6. La cubierta de la placa de salida
7. Pedal de rebobinado de cordón   8. Cable de alimentación
9. Rueda grande



 

 

 

 

 

 

1. Conecte los accesorios de la manguera: inserte el extremo de la manguera en 
la toma de la manguera de la cubierta frontal y, entonces, enganchelo. (Fig 1)
Retire los accesorios de la manguera: presione los adaptadores a ambos
lados del extremo de la manguera y, a continuación, tire de los accesorios de la 
manguera. (Fig 2)

2. Conecte el tubo de plástico al extremo de las curvas de la manguera.
(Fig 3)
3. Conecte diferentes herramientas de boquilla al tubo para diferentes
propósitos de limpieza: cepillo de suelo (ajustar al tipo de suelo) para
alfombra o suelo (Fig 4,5); combinar cepillo y boquilla para sofá, superficie de
pared, cortina, esquina o espacio entre muebles y etc. (Fig 6)

 

 

 

4. Encienda la máquina: inserte el enchufe del cable en la toma de corriente
que se ajuste a la de la etiqueta para la fuente de alimentación, y presione el
pedal del interruptor de encendido /apagado, la máquina podría empezar a
funcionar (Fig. 7).
5. Rebobinado del cable: sujete el enchufe y extraiga el cable; presione el
pedal de rebobinado del cable, que el cable de alimentación se dibujará
en.(Fig 8)
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Mantenimiento

1. Cambie la bolsa de polvo: cuando el indicador de viento se vuelva rojo, es
hora de limpiar el polvo o reemplazarlo con una bolsa nueva. (Fig 1)
Abra la cubierta frontal mediante el recorte. (Fig 2)
Saque la bolsa y retire la bolsa de polvo completa. (Fig 3)
2. Cambie el filtro de salida: sujete hacia abajo y retire la cubierta de la toma
por las manos para el intercambio de filtro. (Fig 4,5)
3. El filtro de protección del motor debe limpiarse o intercambiarse después

de que esté sucio. (Fig 6,7)
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     MISTRAL 700

 

LEIA ATENTAMENTE ESTE MANUAL ANTES DE UTILIZAR O APARELHO E 

GUARDE-O PARA NECESSIDADES FUTURAS 

 

PRT



 

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA A TER EM CONTA 

Leia a totalidade deste manual antes da primeira utilização do aspirador, mesmo que já conheça este 

tipo de produtos. As precauções de segurança aqui descritas, quando cumpridas de forma rigorosa, 

reduzem os riscos de incêndio, choque eléctrico e de ferimentos. 

Mantenha o manual num local seguro para necessidades futuras, juntamente com o talão da garantia 

devidamente preenchido, o recibo da compra e a embalagem. Se necessário, passe estas instruções 

para um eventual novo proprietário do dispositivo. 

Siga sempre as precauções básicas de segurança e medidas de prevenção ao usar este aparelho 

eléctrico, incluindo as seguintes: 

 

Evitar choques eléctricos e lidar com o cabo:  

• Antes de ligar a corrente , verifique se a tensão eléctrica e a frequência do circuito correspondem às 

indicadas no aparelho. 

• Para reduzir o risco de electrocussão, nunca opere este produto ou manuseie a ficha com as mãos 

molhadas, não o coloque na água ou derrame líquidos no aparelho.  

• Não insira nenhum objecto dentro do aparelho. 

• Se o cabo de alimentação estiver danificado, deve ser substituído pelo fabricante, pelo seu agente de 

serviço ou por uma pessoa devidamente qualificada a fim de evitar riscos. 

• Verifique regularmente o aparelho e o cabo quanto a danos visíveis diz respeito. Não utilizar no caso do 

cabo ou a caixa estiverem danificados ou se o aparelho tiver caído, danificado, deixado ao ar livre, cair 

na água ou se aparentar algum outro problema.  

Não hesite em ligar para a linha de apoio pós-venda se alguma peça lhe parecer estar danificada. 

• Não torça, dobre, esmague, estique ou danifique o cabo. 

• Não puxe o aspirador pelo cabo. Não use o cabo como alça para o ombro. Não feche a porta por cima 

do cabo e evite utilizá-lo junto de cantos e frestas afiadas.  

Não passe o aspirador sobre o cabo e mantenha o cabo longe de superfícies aquecidas. 

• Desligue os controles do aspirador antes de o ligar ou desligar da fonte de alimentação. 

• AVISO: Desligue ou desligue sempre o aspirador antes de conectar ou desconectar a mangueira de 

vácuo ou os acessórios e antes de esvaziar ou limpar o tanque do pó. 

• Não puxe pelo cabo para desligar o cabo da tomada eléctrica. Para desligar, segure na ficha e não no 

cabo e puxe-o suavemente para fora da tomada. De seguida pressione o botão de recolha do cabo para 

o recolher. 

 

Restrições e condições de utilização 

• Este aparelho destina-se apenas a uso doméstico, não sendo adequado para para uso externo, 

comercial ou industrial. 

• Utilize o aspirador apenas em superfícies secas e interiores, conforme descrito neste manual e com os 

acessórios originais fornecidos pelo fabricante e distribuidor. Não utilizar para nenhum outro propósito 



 

além do descrito neste manual. 

• A instalação e uso inadequados podem representar risco de incêndio, choque eléctrico e/ou ferimentos 

pessoais.  

Não assumimos responsabilidades por eventuais danos causados por uso inadequado ou defeituoso. 

• Este aparelho não deve ser utilizado por pessoas (incluindo crianças) com capacidades físicas, 

sensoriais ou mentais reduzidas, falta de experiência e conhecimento, a menos que recebam supervisão 

ou instruções sobre o uso do aparelho por uma pessoa responsável por sua segurança.  

• Supervisione as crianças para garantir que estas não brincam com o aparelho. É necessária uma 

supervisão cuidada quando qualquer aparelho é usado por crianças ou se encontra próximo destas. 

• Nunca deixe o aparelho sem vigilância. 

Uso seguro  

 Mantenha cabelos, roupas, dedos e outras partes do corpo afastadas de aberturas e partes móveis do 

aspirador. 

 Mantenha a extremidade da mangueira, varas e outras aberturas afastadas do rosto e do corpo. 

 Não aponte o aspirador para pessoas ou animais quando estiver em uso. 

 Não use o aparelho sem os filtros no lugar. 

 Tenha especial cuidado sempre que aspirar escadas. 

 Não use o aspirador para aspirar produtos como líquidos inflamáveis ou combustíveis (como 

combustível ou solvente); substâncias queimadas (como cinza, cigarros ou brasas) nem o use na 

presença de líquidos ou vapores explosivos; objectos duros ou afiados como cacos de vidro, pregos, 

moedas; materiais nocivos ou tóxicos (como químicos a base de cloro, amónia, etc) ou líquidos e vácuo 

em áreas onde esses líquidos possam estar presentes. 

 Mantenha o aspirador longe de fontes de calor como aquecedores, fornos, etc.), luz solar directa, 

humidade e cantos ou esquinas afiadas. 

 Mantenha todas as aberturas livres de poeira, pedaços de tecido, cabelos ou outros que possam reduzir 

o fluxo de ar. 

 Não use o produto com aberturas bloqueadas ou com o fluxo de ar restrito.  

  Guarde o aspirador após o uso para evitar que alguém tropece nele. 

IMPORTANTE: A lavagem dos filtros melhora o desempenho do fluxo de ar. Verifique se todos os filtros 

estão completamente secos antes de recolocá-los. 

 Limpe a caixa apenas com um pano macio e seco. Não use produtos de limpeza líquidos ou aerossóis. 

 Guarde o aspirador dentro de casa, numa área fresca e seca e fora do alcance de crianças. 



 

 Nunca tente abrir a base do motor do aspirador ou substituir o cabo de alimentação. Se o aspirador 

estiver danificado, deve ser reparado pelo fabricante, pelo seu agente de serviço ou por uma pessoa 

devidamente qualificada para evitar riscos. Em caso de danos, ligue para a linha de apoio pós-venda para 

obter orientação. 

Eliminação correcta do produto  

 

Este símbolo indica que este produto não deve ser descartado junto outros 

resíduos domésticos dentro toda a União Europeia. Para evitar possíveis 

danos no meio ambiente ou na saúde humana devido ao descarte não 

controlado de resíduos, recicle-o de forma responsável para promover a 

reutilização sustentável dos seus recursos materiais. Para devolver o 

aparelho usado, use os sistemas de devolução e colecta ou entre em 

contacto com o revendedor onde o produto foi adquirido. Este assegurará 

que o aparelho terá reciclagem ambientalmente segura. 

 

AVISO! 

• Nunca use este aparelho quando a força de sucção e o fluxo de ar estiverem fracos. 

Eis como agir sempre que tal acontecer: 

    • Desligue o aparelho, inclusive da tomada e verifique se o recipiente do pó está cheio. 

    •  Verifique se alguma parte da escova, tubo ou mangueira estão obstruídos. 

Não use o aspirador até que o bloqueio seja removido e volte a funcionar normalmente. 

Se não conseguir resolver o problema, entre em contacto com a linha de apoio pós-venda. 

• Desligue sempre o aspirador após o uso e segure-o de forma firme antes de o voltar a ligar a corrente e 

utilizar.  

• Desligue sempre o aspirador, inclusive da tomada eléctrica antes de o montar, abrir ou esvaziar o saco 

do pó ou antes de conectar/desconectar os acessórios. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

Introdução ao Produto 

 

 

O aspirador Mistral 700 com linhas e estrutura bem definidas produz fluxo de ar 

centralizado, emite menos ruído, tem a possibilidade de ajuste da velocidade da operação, 

indicador de saco de pó cheio, recolha automática do fio, troca de filtros de vários níveis e 

um "dois em um" no copo e saco de poeira. Por ser conveniente e flexível na limpeza de pó, 

torna-se uma ferramenta de limpeza doméstica confiável e ideal para o seu lar.

 

Obrigado por adquirir e utilizar os nossos produtos. 

 

1. Clipe de bloqueio                 2. Tampa frontal 

3. Indicador saco de pó cheio         4. Botão de controle de velocidade 

5. Pedal do interruptor ON/OFF       6. A tampa da placa de tomada 

7. Pedal de recolha do cabo          8. Cabo de alimentação 

9. Roda grande 

 

1. Ligue os acessórios da mangueira: insira a extremidade da mangueira no encaixe 

disponível na tampa frontal e prenda-a. (Fig 1) 

Remova os acessórios da mangueira pressionando os adaptadores nos dois lados da 

extremidade e puxando os acessórios da mangueira. (Fig 2) 

2. Conecte o tubo de plástico a extremidade da curva da mangueira. (Fig 3) 

3. Conecte as diferentes ferramentas de bico ao tubo e em função das diferentes 

necessidades de limpeza: escova de piso (ajustada ao tipo de soalho) para carpete ou piso 

(Fig 4,5); combine escova e bico para sofás, superfície de parede, cortina, cantos ou 

 



 

espaços entre móveis, etc. (Fig 6) 

4. Ligue o aparelho: insira a ficha do cabo na tomada e em conformidade com a etiqueta da 

fonte de alimentação e pressione o pedal do interruptor ligar/desligar para que a máquina 

comece a funcionar. (Fig 7). 

5. Rebobinar o cabo: segure a ficha e puxe o cabo; pressione o pedal de rebobinagem para 

que o cabo de alimentação seja recolhido. (Fig 8)  
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Manutenção  

1. Troque o saco de pó: quando o indicador do fluxo de ar acender a cor vermelha, é hora de 

esvaziar o pó ou substituir por um saco novo. (Figura 1) 

Abra a tampa frontal. (Fig 2) 

Puxe o saco e retire todo o pó do saco. (Fig 3) 

2. Troque o filtro de saída: prenda e remova a tampa da saída com as mãos para trocar o filtro. 

(Fig 4,5,) 

3. O filtro de protecção do motor deve ser limpo ou trocado após acumulação de sujeira. (Fig 6,7) 
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ΗΛΔΚΣΡΙΚΗ ΢ΚΟΤΠΑ 

ΟΓΗΓΙΔ΢ ΥΡΗ΢Η΢ 

 

 

 

 

 

 

 

        MISTRAL 700

 

ΓΙΑΒΑ΢ΣΔ ΠΡΟ΢ΔΚΣΙΚΑ ΑΤΣΟ ΣΟ ΔΓΥΔΙΡΙΓΙΟ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΣΗ ΥΡΗ΢Η 

ΚΑΙ ΚΡΑΣΗ΢ΣΔ ΣΟ ΓΙΑ ΜΔΛΛΟΝΣΙΚΗ ΑΝΑΦΟΡΑ 

 

GRC



 

΢ΗΜΑΝΣΙΚΕ΢ ΟΔΗΓΙΕ΢ Α΢ΦΑΛΕΙΑ΢ 

Γηαβάζηε πξνζεθηηθά απηό ην εγρεηξίδην πξηλ από ηελ πξώηε ρξήζε, αθόκα θαη αλ είζηε εμνηθεησκέλνη κε απηό ην 

είδνο πξντόληνο. Οη πξνθπιάμεηο αζθαιείαο πνπ πεξηιακβάλνληαη ζην παξόλ κεηώλνπλ ηνλ θίλδπλν ππξθαγηάο, 

ειεθηξνπιεμίαο θαη ηξαπκαηηζκνύ όηαλ ηεξνύληαη ζσζηά. 

Φπιάμηε ην εγρεηξίδην ζε αζθαιέο κέξνο γηα κειινληηθή αλαθνξά, καδί κε ηελ νινθιεξσκέλε θάξηα εγγύεζεο, ηελ 

απόδεημε αγνξάο θαη ην θνπηί. Δάλ ρξεηάδεηαη, δώζηε απηέο ηηο νδεγίεο ζηνλ επόκελν θάηνρν ηεο ζπζθεπήο. 

Να αθνινπζείηε πάληα ηηο βαζηθέο πξνθπιάμεηο αζθαιείαο θαη ηα κέηξα πξόιεςεο αηπρεκάησλ θαηά ηε ρξήζε κηαο 

ειεθηξηθήο ζπζθεπήο, ζπκπεξηιακβαλνκέλσλ ησλ εμήο: 

 

Ηλεκηπική αζθάλεια και σειπιζμόρ καλωδίος 

• Πξηλ ελεξγνπνηήζεηε ηε ζθνύπα, βεβαησζείηε όηη ε ειεθηξηθή ηάζε θαη ε ζπρλόηεηα ηνπ θπθιώκαηνο ζαο 

αληηζηνηρνύλ ζε εθείλεο πνπ αλαγξάθνληαη ζηε ζπζθεπή. 

• Γηα λα κεηώζεηε ηνλ θίλδπλν ειεθηξνπιεμίαο, κελ ρξεζηκνπνηείηε πνηέ απηό ην πξντόλ ή ρεηξίδεζηε ην βύζκα κε 

βξεγκέλα ρέξηα, κε βπζίζηε ηε ζπζθεπή ζην λεξό ή ρύλεηε πγξά κέζα ζην πξντόλ. 

• Μελ ηνπνζεηείηε αληηθείκελα ζηε ζπζθεπή. 

• Δάλ ην θαιώδην ηξνθνδνζίαο είλαη θαηεζηξακκέλν, πξέπεη λα αληηθαηαζηαζεί από ηνλ θαηαζθεπαζηή ή ηνλ 

αληηπξόζσπό ηνπ ή από έλα άηνκν κε ηα θαηάιιεια πξνζόληα, πξνθεηκέλνπ λα απνθεπρζεί ν θίλδπλνο. 

• Διέγρεηε ηαθηηθά ηε ζπζθεπή θαη ην θαιώδην γηα νξαηέο βιάβεο. Μελ  ρξεζηκνπνηείηε ηε ζπζθεπή αλ ην θαιώδην ή 

ην πεξίβιεκα έρνπλ ππνζηεί δεκηά, εάλ έρεη πέζεη, έρεη αθεζεί ζε εμσηεξηθό ρώξν ή έρεη πέζεη ζην λεξό ή εάλ 

θαίλεηαη λα είλαη ειαηησκαηηθό κε νπνηνλδήπνηε ηξόπν. Καιέζηε ηε γξακκή ππνζηήξημεο κεηά ηελ πώιεζε, εάλ 

θάπνην ηκήκα θαίλεηαη θαηεζηξακκέλν. 

• Μελ ζηξέθεηε, ιπγίδεηε, ζθνππίδεηε, κελ ηεληώλεηε ή κελ βιάπηεηε ην θαιώδην ηξνθνδνζίαο. 

• Μελ ηξαβάηε ή κεηαθέξεηε ηελ ειεθηξηθή ζθνύπα από ην θαιώδην. Μελ ρξεζηκνπνηείηε ην θαιώδην σο ιαβή, 

θιείλεηε ηελ πόξηα πάλσ ζην θαιώδην ή ηξαβάηε ην θαιώδην γύξσ από αηρκεξέο άθξεο ή γσλίεο. 

Μελ πεξλάηε ηελ ειεθηξηθή ζθνύπα πάλσ από ην θαιώδην. Κξαηήζηε ην θαιώδην καθξηά από ζεξκαηλόκελεο 

επηθάλεηεο. 

• Απελεξγνπνηήζηε ηε ζθνύπα πξηλ ηε ζπλδέζεηε ή απνζπλδέζεηε από ηελ παξνρή ξεύκαηνο. 

• ΠΡΟΔΙΓΟΠΟΙΗ΢Η: Πάληνηε λα ζβήλεηε θαη λα απνζπλδέεηε ηελ ειεθηξηθή ζθνύπα πξηλ ζπλδέζεηε ή 

απνζπλδέζεηε ηνλ εύθακπην ζσιήλα αέξα θαη ηα εμαξηήκαηα θαη πξηλ αδεηάζεηε ή θαζαξίζεηε ηε δεμακελή ζθόλεο. 

• Μελ ηξαβάηε ην θαιώδην γηα λα απνζπλδέζεηε ην θηο από ην ηξνθνδνηηθό. Γηα λα απνζπλδέζεηε ην θαιώδην, 

ζθίμηε ην βύζκα θαη όρη ην θαιώδην θαη ηξαβήμηε ην απαιά πξνο ηα έμσ από ην ζεκείν ηξνθνδνζίαο θαη, ζηε 

ζπλέρεηα, πηέζηε ην θνπκπί ζύζθημεο ηνπ θαισδίνπ γηα λα ηξαβήμεηε ην θαιώδην. 

 

΢ςνθήκερ και πεπιοπιζμοί σπήζηρ 

 Η ζπζθεπή απηή πξννξίδεηαη κόλν γηα νηθηαθή ρξήζε. Γελ είλαη θαηάιιειε νύηε γηα εκπνξηθή / βηνκεραληθή 

ρξήζε νύηε γηα ππαίζξηα ρξήζε. 

 Χξεζηκνπνηείηε κόλν ηελ ειεθηξηθή ζθνύπα ζε ζηεγλέο, εζσηεξηθέο επηθάλεηεο, όπσο πεξηγξάθεηαη ζε απηό ην 

εγρεηξίδην θαη κε ηα παξερόκελα από ηνλ θαηαζθεπαζηή / δηαλνκέα απζεληηθά εμαξηήκαηα. 

 Μελ ηε ρξεζηκνπνηείηε γηα άιινπο ζθνπνύο εθηόο από απηνύο πνπ πεξηγξάθνληαη ζε απηό ην εγρεηξίδην. 

 Η αθαηάιιειε εγθαηάζηαζε θαη ρξήζε ελδέρεηαη λα πξνθαιέζεη θίλδπλν ππξθαγηάο, ειεθηξνπιεμίαο ή / θαη 

ηξαπκαηηζκνύ πξνζώπσλ. Γελ αλαιακβάλνπκε θακία επζύλε γηα ηπρόλ δεκηέο πνπ πξνθιήζεθαλ από 

αθαηάιιειε ή εζθαικέλε ρξήζε. 



 Η ζπζθεπή δελ πξννξίδεηαη γηα ρξήζε από άηνκα (ζπκπεξηιακβαλνκέλσλ παηδηώλ) κε κεησκέλεο ζσκαηηθέο, 

αηζζεηεξηαθέο ή δηαλνεηηθέο ηθαλόηεηεο ή έιιεηςε εκπεηξίαο θαη γλώζεο, εθηόο εάλ έρνπλ δνζεί νδεγίεο ή 

νδεγίεο ζρεηηθά κε ηε ρξήζε ηεο ζπζθεπήο από άηνκν ππεύζπλν γηα ηελ αζθάιεηά ηνπο . 

 Διέγμηε ηα κηθξά παηδηά γηα λα βεβαησζείηε όηη δελ παίδνπλ κε ηε ζπζθεπή. Η ζηελή παξαθνινύζεζε είλαη 

απαξαίηεηε όηαλ νπνηαδήπνηε ζπζθεπή ρξεζηκνπνηείηαη από παηδηά ή θνληά ζε απηά. 

 Πνηέ κελ αθήλεηε ηε ζπζθεπή ρσξίο επηηήξεζε. 

 

Αζθαλήρ σπήζη 

 Κξαηήζηε ηα καιιηά, ηα ραιαξά ξνύρα, ηα δάρηπια θαη όια ηα κέξε ηνπ ζώκαηνο καθξηά από ηα αλνίγκαηα θαη 

ηα θηλνύκελα κέξε. 

 Κξαηήζηε ην άθξν ηνπ ζσιήλα, ησλ ζπξκάησλ θαη άιισλ αλνηγκάησλ καθξηά από ην πξόζσπν θαη ην ζώκα 

ζαο. 

 Μελ ηνπνζεηείηε ηελ ειεθηξηθή ζθνύπα ζε άηνκα ή δώα. 

 Μελ ρξεζηκνπνηείηε ην πξντόλ ρσξίο ηα θίιηξα ζηε ζέζε ηνπο. 

 Πξνζέμηε ηδηαίηεξα όηαλ ζθνζπίδεηε κε ηελ ειεθηξηθή ζθνύπα. 

 Με ρξεζηκνπνηείηε ηελ ειεθηξηθή ζθνύπα γηα λα ζπιιέμεηε: εύθιεθηα πγξά (θαύζηκα ή δηαιύηεο). (π.ρ. ηέθξα, 

ηζηγάξα ή θαπηά θάξβνπλα), ή εθξεθηηθά πιηθά. ζθιεξά ή αηρκεξά αληηθείκελα, όπσο ζξαύζκαηα από γπαιί, 

θαξθηά, θέξκαηα. επηβιαβή ή ηνμηθά πιηθά (όπσο ιεπθαληηθό ρισξίνπ, ακκσλία, θαζαξηζηηθό απνζηξάγγηζεο). 

νπνηαδήπνηε πγξά ή θελό ζε πεξηνρέο όπνπ ελδέρεηαη λα ππάξρνπλ πγξά. 

 Κξαηήζηε ηελ ειεθηξηθή ζθνύπα καθξηά από πεγέο ζεξκόηεηαο (θαινξηθέξ, θνύξλν θ.ιπ.), απεπζή ειηαθό 

θσο, πγξαζία θαη αηρκεξέο άθξεο. 

 Κξαηήζηε όια ηα αλνίγκαηα ρσξίο ζθόλε, ρλνύδηα, καιιηά ή νηηδήπνηε κπνξεί λα κεηώζεη ηε ξνή ηνπ αέξα. 

 Μελ ρξεζηκνπνηείηε ην πξντόλ κε ηπρόλ κπινθαξηζκέλα αλνίγκαηα ή πεξηνξηζκέλε ξνή αέξα. 

 Βγάδεηε ηελ ειεθηξηθή ζθνύπα καθξηά κεηά από θάζε ρξήζε, γηα λα απνθύγεηε ην λα ζθνληάςεη θάπνηνο 

πάλσ ζε απηό. 

 ΢ΗΜΑΝΣΙΚΟ: Σν πιύζηκν ησλ θίιηξσλ βειηηώλεη ηελ απόδνζε ηεο ζθνύπαο. Βεβαησζείηε όηη όια ηα θίιηξα 

είλαη εληειώο ζηεγλά πξηλ ηα επαλαηνπνζεηήζεηε. 

 Καζαξίζηε κόλν ην πεξίβιεκα κε έλα καιαθό, ζηεγλό παλί. Με ρξεζηκνπνηείηε πγξά ή θαζαξηζηηθά 

αεξνιπκάησλ. 

 Απνζεθεύζηε ηελ ειεθηξηθή ζθνύπα ζε εζσηεξηθό, δξνζεξό, ζηεγλό ρώξν, καθξηά από κηθξά παηδηά. 

 Πνηέ κελ πξνζπαζείηε λα αλνίμεηε κόλνη ζαο ηε βάζε ηνπ κνηέξ ηεο ειεθηξηθήο ζθνύπαο ή λα 

αληηθαηαζηήζεηε ην θαιώδην ηξνθνδνζίαο. Δάλ ε ειεθηξηθή ζθνύπα έρεη ππνζηεί δεκηά, πξέπεη λα 

επηδηνξζσζεί από ηνλ θαηαζθεπαζηή ή ηνλ αληηπξόζσπό ηνπ ή από έλα εμεηδηθεπκέλν άηνκν γηα λα 

απνθεπρζεί ν θίλδπλνο. ΢ε πεξίπησζε δεκηάο, θαιέζηε ηε γξακκή ππνζηήξημεο κεηά ηελ πώιεζε γηα 

ζπκβνπιέο. 

 

 

 

 

 

 



 

Απηή ε ζήκαλζε ππνδεηθλύεη όηη ην πξντόλ απηό δελ πξέπεη λα δηαηεζεί καδί 

κε άιια νηθηαθά απνξξίκκαηα ζε όιε ηελ ΔΔ. Πξνθεηκέλνπ λα απνθεπρζεί 

ηπρόλ βιάβε ζην πεξηβάιινλ ή ζηελ αλζξώπηλε πγεία από ηελ αλεμέιεγθηε 

δηάζεζε ησλ απνβιήησλ, αλαθπθιώζηε κε ππεπζπλόηεηα γηα ηελ πξνώζεζε 

ηεο βηώζηκεο επαλαρξεζηκνπνίεζεο ησλ πιηθώλ πόξσλ. Γηα λα επηζηξέςεηε 

ηε ρξεζηκνπνηεκέλε ζπζθεπή ζαο, ρξεζηκνπνηήζηε ηα ζπζηήκαηα 

επηζηξνθήο θαη ζπιινγήο ή επηθνηλσλήζηε κε ηνλ αληηπξόζσπν όπνπ 

αγνξάζηεθε ην πξντόλ. Μπνξνύλ λα πάξνπλ απηό ην πξντόλ γηα 

πεξηβαιινληηθή αζθαιή αλαθύθισζε. 

 

ΠΡΟ΢ΟΥΗ! 

 Πνηέ κελ ρξεζηκνπνηείηε απηό ην κεράλεκα όηαλ ε ηζρύο αλαξξόθεζεο είλαη πνιύ αδύλακε. 

Οηαλ ζπκβαίλεη απηό: 

 Απελεξγνπνηήζηε ηε ζπζθεπή, απνζπλδέζηε ηελ από ηε πξίδα θαη ειέγμηε εάλ ην δνρείν ζθόλεο είλαη 

γεκάην. 

 ΢ηε ζπλέρεηα, ειέγμηε αλ θάπνην ηκήκα ηεο βνύξηζαο, ηνπ ζσιήλα ή ηνπ εύθακπηνπ ζσιήλα είλαη 

κπινθαξηζκέλν. 

Μελ ρξεζηκνπνηείηε ηελ ειεθηξηθή ζθνύπα κέρξη λα αθαηξεζεί ην κπινθάξηζκα θαη λα ιεηηνπξγήζεη μαλά 

θαλνληθά. 

Δάλ δελ κπνξείηε λα επηιύζεηε ην πξόβιεκα, επηθνηλσλήζηε κε ηε γξακκή ππνζηήξημεο κεηά ηελ πώιεζε. 

 Πάληα λα απελεξγνπνηείηε ηελ ειεθηξηθή ζθνύπα κεηά ηε ρξήζε θαη πξηλ ηελ μαλαζπλδέζεηε, βεβαησζείηε όηη 

έρεηε θξαηήζεη ζηαζεξά ηελ ειεθηξηθή ζθνύπα όηαλ ηε ρξεζηκνπνηείηε. 

 Πξηλ από ηε ζπλαξκνιόγεζε, ην άλνηγκα ή ην άδεηαζκα ηεο ζαθνύιαο ζθόλεο ή πξηλ από ηε ζύλδεζε / 

απνζύλδεζε ησλ εμαξηεκάησλ, ζβήζηε θαη απνζπλδέζηε ηελ ειεθηξηθή ζθνύπα από ηελ πξίδα.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

΢ωζηή διάθεζη ηος πποΪόνηορ 



 

 

 
Γνωρίστε το προϊόν σας 

 

 

  Η ειεθηξηθή ζθνύπα 0LVWUDO 700 κε δηαπγείο γξακκέο θαη δνκή παξάγεη  αέξα κε

κηθξόηεξν ζόξπβν, έρεη ξπζκίδόκελε ηαρύηεηα ιεηηνπξγίαο,  ππνδεηθλύεη ηελ πνζόηεηα

καδεκέλεο ζθόλεο θαη επαλαηπιίγεη απηόκαηα ην θαιώδην, ππνζηεξίδεη ηελ αληαιιαγή

θίιηξωλ πνιιαπιώλ επηπέδωλ, έρεη θύπειιν ζθόλεο θαη ζαθνύια δύν ζε έλα. Δίλαη

βνιηθό, επέιηθην γηα ηνλ επθνιόηεξν θαζαξηζκό ζθόλεο, είλαη αμηόπηζην θαη ηδαληθό

εξγαιείν νηθηαθνύ θαζαξηζκνύ.

 

Καιώο ήιζαηε ζηελ αγνξά θαη ρξήζε ηωλ πξνϊόληωλ καο.                

1. Κιεηδαξηά αζθαιείαο                        2. Μπξνζηηλό θάιπκκα

3. Έλδεημε πνζόηεηαο ζθόλεο              4. Κνπκπί ειέγρνπ ηαρύηεηαο

5. Γηαθόπηεο ON / OFF                        6. Κάιπκκα ηεο πιαθέηαο εμόδνπ

7. Δπαλαηύιημε θαιωδίνπ                    8. Καιώδην ηξνθνδνζίαο

9. Μεγάινο ηξνρόο

 

1. Σπλδέζηε ηα εμαξηήκαηα ηνπ εύθακπηνπ ζωιήλα: ηνπνζεηήζηε ην άθξν ηνπ

ζωιήλα ζηελ ππνδνρή ζωιήλα ζην κπξνζηηλό θάιπκκα. (Δηθ.1)

Αθαηξέζηε ηα εμαξηήκαηα ηνπ ζωιήλα: πηέζηε ηνπο πξνζαξκνγείο θαη από ηηο δύν

πιεπξέο ηνπ άθξνπ ηνπ θαη ζηε ζπλέρεηα ηξαβήμηε ηα εμαξηήκαηα ηνπ. (Δηθ. 2)

2. Σπλδέζηε ηνλ πιαζηηθό ζωιήλα ζηελ άθξε ηωλ θακππιώλ ηνπ ζωιήλα. (Δηθ. 3)

 



 

3. Σπλδέζηε δηάθνξα εξγαιεία αθξνθπζίωλ ζηνλ ζωιήλα γηα δηαθνξεηηθνύο 

ζθνπνύο θαζαξηζκνύ: Βνύξηζα δαπέδνπ (πξνζαξκόζηε κε ηνλ ηύπν εδάθνπο) 

γηα ραιί ή δάπεδν (Δηθ.4,5). ζπλδπάζηε βνύξηζα & αθξνθύζην γηα θαλαπέ, 

επηθάλεηα ηνίρνπ, θνπξηίλα, γωλία ή ρώξν κεηαμύ επίπιωλ θαη θ.ιπ. (Δηθ. 6) 

4. Δλεξγνπνηήζηε ην κεράλεκα: ηνπνζεηήζηε ην βύζκα θαιωδίνπ ζηελ πξίδα πνπ 

ηαηξηάδεη κε εθείλε ηεο εηηθέηαο γηα ηξνθνδνζία ξεύκαηνο θαη πηέζηε ην δηαθόπηε 

ελεξγνπνίεζεο / απελεξγνπνίεζεο θαη ζα αξρίζεη λα ιεηηνπξγεί (Δηθ. 7). 

5. Δπαλαθνξά ηνπ θαιωδίνπ: θξαηήζηε ην βύζκα θαη ηξαβήμηε ην θαιώδην. πηέζηε 

ηε πεξηηύιημε ηνπ θαιωδίνπ θαη ην θαιώδην ηξνθνδνζίαο ζα ηξαβερηεί. (Δηθ. 8) 
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Σπληήξεζε

     1. Αιιαγή ηνπ ζάθνπ ζθόλεο: Όηαλ ε έλδεημε γίλεη θόθθηλε, είλαη ώξα λα αδηάζεηε ηε

ζθόλε από ηε ζαθνύια ή λα ηελ αληηθαηαζηήζεηε κε κηα λέα. (Δηθ. 1)

Αλνίμηε ην κπξνζηηλό θάιπκκα. (Δηθ. 2)

Αθαηξέζηε ηελ ζαθνύια ζθόλεο νιόθιεξε. (Δηθ. 3)

     2. Αληηθαηάζηαζε ηνπ θίιηξνπ εμόδνπ: Κιείζηε θαη αθαηξέζηε ην θάιπκκα εμόδνπ γηα

ηελ αληαιιαγή θίιηξνπ. (Δηθ. 4,5,)

     3. Τν θίιηξν πξνζηαζίαο θηλεηήξα ζα πξέπεη λα θαζαξηζηεί ή λα αληηθαηαζηαζεί όηαλ

δείηε όηη καδεύηεθε ζθόλε (Δηθ.6,7)
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        SESALNIK 
Navodila za uporabo
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PRED UPORABO POZORNO PREUČITE NAVODILA.
SHRANITE TA NAVODILA ZA POZNEJŠO UPORABO.

 

SVN



 POMEMBNI VARNOSTNI NAPOTKI 

Pozorno preučite navodila pred prvo uporabo, tudi če ste že uporabljali podobne izdelke. Ob upoštevanju tukaj 

navedenih varnostnih napotkov, boste zmanjšali nevarnost požara, električnega udara in telesnih poškodb. 

Navodila shranite za poznejšo uporabo, skupaj z garancijo, računom in škatlo. Če izdelek prodate oz. podarite, 

priložite ta navodila. 

Pri uporabi električnega aparata, vedno upoštevajte osnovne varnostne ukrepe za preprečevanje nesreč, vključno 

z naslednjimi ukrepi: 

 Elektrika in varnost, rokovanje z napajalnim kablom 

 Pred zagonom aparata, preverite ali napetost in frekvenca vašega električnega omrežja ustrezata tistim, ki so 

navedeni na aparatu. 

 Da bi zmanjšali nevarnost električnega udara, z mokrimi rokami nikoli ne uporabljajte aparata, prav tako z 

mokrimi rokami nikoli ne rokujte z napajalnim kablom. Aparata nikoli ne polivajte z vodo ali ga potapljajte v 

vodo. 

 Ne vstavljajte nikakršnih predmetov v aparat. 

 Če je napajalni kabel poškodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, pooblaščeni serviser ali ustrezno 

usposobljeno osebje, da ne bi prišlo do nevarne situacije. 

 Redno preverjajte stanje aparata in napajalnega kabla zaradi morebitnih vidnih poškodb. Če je kabel ali ohišje 

aparata poškodovano, če je aparat padel z višine, je zmočen ali je na kakršenkoli način mogoče opaziti, da je 

poškodovan, ga ne uporabljajte. Stopite v stik s službo za podporo uporabnikom. 

 Ne dovolite, da se napajalni kabel upogiba, pritiska, vleče, ali na kakršenkoli način poškoduje. 

 Sesalnika ne vlecite za napajalni kabel. Kabla ne zapirajte v vrata in ga ne vlecite prek ostrih robov. 

Ne sesajte s krtačo prek kabla in pazite, da kabel ne pride v stik z vročimi površinami. 

 Aparat izklopite, preden priklopite ali odklopite vtikač iz električnega omrežja. 

 POZOR: Pred dodajanjem oz. odstranjevanjem cevi in nastavkov ter zamenjavo oz. čiščenjem posode/vrečke 

za prah, vedno izklopite aparat in ga odklopite iz električne vtičnice. 

 Kadar želite odklopiti vtikač iz el. vtičnice, ne vlecite kabel, temveč primite vtikač in počasi izvlecite. Nato 

pritisnite stikalo za navijanje kabla na sesalniku. 

 Pogoji uporabe in omejitve

 Aparat je namenjen izključno za uporabo v gospodinjstvu. Ni primeren za poslovno/industrijsko uporabo, niti

za uporabo na prostem.

 Sesalnik uporabljajte samo na suhih površinah v zaprtih prostorih, na način, ki je opisan v teh navodilih in z

originalnimi nastavki dostavljenimi od strani proizvajalca/distributerja.

Aparat uporabljajte izključno za namene opisane v teh navodilih.

 Neustrezna namestitev in uporaba lahko povzroči požar, električni udar in telesne poškodbe. Proizvajalec ne

odgovarja z škodo nastalo pri nepravilni uporabi aparata oz. pri uporabi poškodovanega aparata.

 Aparat ni namenjen uporabi od strani oseb (vključno z otroci), ki imajo zmanjšane telesne, zaznavne ali umske

sposobnosti, oz. pomanjkanje izkušenj in znanja, razen pod nadzorom in ob navodilih osebe odgovorne za

njihovo varnost.

 Otroke v bližini aparata nadzorujte, da se ne bi igrali z njim. Pri uporabi aparata v bližini otrok je potrebno biti

izredno previden.

 Aparata nikoli ne puščajte brez nadzora.



 
Varna uporaba 

 Lase, ohlapna oblačila, prste itn. ne približujte odprtinam na aparatu ali premičnim delom aparata. 

 Konec upogljive oz. trdne cevi in druge odprtine držite dlje od obraza in na splošno telesa. 

 Pri uporabi ne uperjajte sesalnika na ljudi ali živali. 

 Izdelka brez nameščenih filtrov ne uporabljajte. 

 Pri sesanju stopnic bodite izjemno previdni. 

 Aparata ne uporabljajte za sesanje vnetljivih tekočin (npr. gorivo ali razredčilo); gorečih snovi (pepel, cigarete, 

žar), ne uporabljajte sesalnika v bližini eksplozivnih tekočin in hlapov, trdnih ali ostrih delcev kot so črepinje, 

žeblji, kovanci, strupenih snovi (kot npr. klorovo belilo, amonijak, sredstvo za odmaševanje odtoka), in tekočin 

na splošno. 

 Sesalnik držite dlje od virov toplote (radiatorjev, peči itn.), ostrih robov, ne izpostavljajte ga neposredni sončni 

svetlobi in vlagi. 

 Vse odprtine na aparatu redno čistite od prahu, dlak in česarkoli, kar bi lahko oviralo pretok zraka. 

Če je pretok zraka na kakršenkoli način oviran, ne uporabljajte aparata. 

 Po uporabi vedno spravite aparat, da se ne bi kdo spotaknil ob njega. 

 POMEMBNO: Redno čiščenje filtrov omogoča najboljšo zmogljivost sesanja. Pred ponovno namestitvijo filtrov, 

se prepričajte da so popolnoma suhi. 

 Ohišje čistite izključno z mehko krpo. Ne uporabljajte tekočin in čistilnih sredstev. 

 Sesalnik hranite v zaprtem, hladnem in suhem prostoru, izven dosega otrok. 

 Nikoli ne poskušajte odpreti osnovo motorja in ne poskušajte menjati napajalnega kabla sami. Če je sesalnik 

poškodovan, ga mora popraviti proizvajalec, pooblaščeni serviser, ali ustrezno usposobljeno osebje, da ne bi 

prišlo do nevarne situacije. V primeru poškodbe aparata, stopite v stik s službo za podporo uporabnikom. 

Pravilno odlaganje izdelka 

 

Ta oznaka pomeni, da tega izdelka znotraj EU ne smete odlagati skupaj z 

navadnimi gospodinjskimi odpadki. Da ne bi prišlo do ogrožanja zdravja in okolja 

zaradi divjega odlaganja, prosimo da odgovorno odložite odslužen izdelek ter tako 

prispevate k ponovni uporabi surovin. V zvezi z odlaganjem izdelka se obrnite na 

ustrezen center za reciklažo oz. na prodajalca.  

 

POZOR! 

 Kadar opazite, da je sesalna moč aparata zelo šibka, prekinite uporabo. 

Kadar se to zgodi: 

 Izklopite aparat, izvlecite vtikač iz el. vtičnice in preverite ali je vrečka za prah polna. 

 Nato preverite ali je katerikoli del talne krtače ali cevi oviran. 

Ne uporabljajte aparata, dokler ne odstranite vzroka oviranega pretoka zraka. 

Če ne uspete rešiti težave, se obrnite na službo za podporo uporabnikom. 

 Po uporabi aparat vedno izklopite. Prav tako ga vedno izklopite, preden ga ponovno priklopite na električno 

napajanje. Pri uporabi bodite pozorni in trdno primite aparat. 

 Pred razstavljanjem aparata, odpiranjem in praznjenjem vrečke za prah, dodajanjem oz. odstranjevanjem 

nastavkov, ga vedno izklopite in odklopite vtikač iz električne vtičnice. 



 

 

Pregled izdelka 

 

 

  Mistral 700 sesalnik, s čistimi linijami in strukturo zagotavlja sesalno moč z manj

hrupa, moč sesanja pa je tudi prilagodljiva. Opremljen je z indikatorjem polne vrečke

za prah, mehanizmom za navijanje napajalnega kabla, ima več zamenljivih filtrov ter

sistem dva v enem posode za prah oz. vrečke za prah. Zaradi preproste uporabe in

prilagodljivosti je zanesljiv in zmogljiv pripomoček za čiščenje gospodinjstva.

 

Hvala Vam za nakup našega izdelka. Spodaj so navedeni njegovi sestavni deli: 

1. Ročica za zapiranje               2. Sprednji pokrov  

3. Indikator polne posode/vrečke       4. Gumb za prilagajanje moči sesanja  

5. Nožno stikalo za vklop/izklop        6. Maska zračnega odvoda 

7. Nožno stikalo za navijanje kabla   8. Napajalni kabel 

9. Velika kolesa                 

 

1. Povezovanje cevi: vstavite konec upogljive cevi v ustrezno odprtino pri sprednjem 

pokrovu in jo pritrdite. (Slika 1) 

Odstranjevanje cevi: Pritisnite na nastavka na obeh straneh konca cevi in jo 

izvlecite. (Slika 2). 

2. Povežite kovinsko cev na ukrivljeni konec plastične cevi. (Slika 3) 

3. Pritrdite ustrezen nastavek na konec kovinske cevi: talno krtačo (prilagodite glede 

na vrsto površine) za talne površine in preproge, nastavke za zid, zavese, prostor 

med pohištvom itn. (Slika 6). 

 



 

4. Zagon sesalnika: Vstavite vtikač v električno vtičnico z ustreznim napajanjem 

(zahtevano napajanje je navedeno na napisni tablici sesalnika), pritisnite nožno 

stikalo za vklop/izklop, da sesalnik začne obratovati (Slika 7). 

5. Navijanje napajalnega kabla: Primite vtikač in rahlo povlecite kabel, nato pritisnite 

nožno stikalo za navijanje, da bi navili kabel v sesalnik (Slika 8). 

  

            

 

                                

 

         

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1 1 2  3

   4 5 6

 7 8



 

Vzdrževanje 

1. Menjava vrečke za prah: kadar indikator zračnega pretoka postane rdeč, je čas za 

praznjenje ali zamenjavo vrečke za prah. (Slika 1) 

Odprite sprednji pokrov s pritiskom na ročico. (Slika 2) 

Odstranite polno in namestite prazno vrečko za prah. (Fig3) 

2. Menjava odvodnega zračnega filtra: z rokami odpnite in odstranite masko zračnega 

odvoda, da bi odstranili filter. (Slika 4,5,) 

3. Zaščitni filter motorja je potrebno očistiti ali zamenjati, kadar se umaže. (Slika 6,7) 
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USISAVAČ

      UPUTE ZA UPORABU
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Pozorno pročitajte ove upute prije korištenja i sačuvajte ih za Euduću 

uporaEu

 

 

 

HRV



 

VAŽNE SIGURNOSNE UPUTE
Pročitajte ove upute prije prve uporabe, čak iako ste upoznati sa ovom vrstom proizvoda. Ovde navedene

sigurnosne mjere opreza smanjuju rizik od požara, strujnog udara i ozljeda ako ih se pravilno pridržavate.

 uvajte priručnik na sigurnom mjestu za buduće reference, zajedno sa popunjenim jamstvom, računom o

kupovini i kartonskom kutijom. Proslijedite ove upute sljede em vlasniku ure aja ukoliko do toga do e.

Uvijek pratite osnovne mjere predostrožnosti i mjere za spriječavanje nesrećnih slučajeva kada koristite 
električni ure aj, uključuju i sljede e 

 

Električna sigurnost i rukovanje kablom

 Prije upotrebe ure aja provjerite da li napon napajanja odgovara naponu navedenom na natpisnoj pločici
ure aja.

 Nikada nemojte rukovati ovim ure ajem, niti utikačem mokrim rukama, ne uranjajte ure aj u vodu i ne

prolivajte tekućinu po njemu, jer time spriječavate opasnost od strujnog udara.

 Ne stavljajte nikakve predmete u ure aj.

 Ukoliko je kabel za napajanje o te en, mora ga zamijeniti proizvo ač ili servisni agent ili slično 
kvalificirana osoba kako bi se izbjegla bilo kakva opasnost.

.

  edovito provjeravajte ure aj i kabel kako biste provjerili da nema vidljivih o te enja. Ne koristite ure aj ako 

su kabel ili ku i te o te eni, ako ste ispustili ure aj, ili je o te en, ostavljen na otvorenom ili je upao u vodu, ili 

ako vam se na bilo koji način čini o te enim.

 Nemojte da savijate, vučete, čupate, pritiskate ili o te ujete kabel za napajanje.

 Nemojte da vučete, ili nosite usisavač pomoću kabela. Ne koristite kabel kao ručku, ne zatvarajte vrata 

preko kabla i ne vucite kabel oko o trih rubova i kutova. Ne prelazite usisavačem preko kabla. Držite kabel 

dalje od vru ih povr ina.

 Isključite komande usisavača prije nego  to uključujete ili isključujete ure aj sa električnog napajanja.

 UPOZORENJE: Uvijek isključite uređaj i izvucite kabel iz utičnice prije nego što stavljate crijevo ili druge 
dodatke, kao i prije pražnjenja i či  enja spremnika za pra inu

 Ne vucite kabel kada isključujete utikač iz utičnice. Da biste izvukli utikač, držite utilač, a ne kabel i lagano 

ga izvucite iz utičnice, a zatim pritisnite gumb za uvlačenje kabla kako biste uvukli kabel.

 

Uvjeti uporabe i ograničenja

 Ovaj ure aj je namijenjen samo za uporabu u kućanstvu. Nije pogodan ni za komercijalnu   industrijsku ni za

uporabu na otvorenom.

 Usisavač koristite samo na suhim, unutarnjim povr inama, kako je opisano u ovim uputama i sa originalnim

dodacima koje isporučuje proizvo ač   distributer. Ne koristite ga u bilo koju drugu svrhu osim one koja je

opisana u ovim uputama.

 Nepravilna instalacija i uporaba mogu dovesti do opasnosti od požara, strujnog udara i   ili ozljeda ljudi. Ne

preuzimamo nikakvu odgovornost za eventualne  tete nastale nepravilnim ili neispravnim kori tenjem.

 Ovaj ure aj nije namijenjen za uporabu od strane osoba  uključuju i djecu  sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim 

ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja, osim ako im nije dodijeljen nadzor ili upute o

kori tenju ure aja od osobe odgovorne za njihovu sigurnost .

 Nadgledajte malu djecu kako biste bili sigurni da se ne igraju sa ure ajem. Potreban je strog nadzor kada 

bilo koji ure aj koriste djeca ili se ure aj koristi u njihovoj blizini.

 Nikada ne ostavljajte ure aj bez nadzora.



 

Sigurna uporaba

 Vodite računa da su kosa, odje a, prsti i svi dijelovi tijela dalje od otvora i pokretnih dijelova ure aja.

 Držite kraj crijeva, cijevi i druge otvore na ure aju dalje od lica i tijela.

 Ne usmjeravajte usisivač ka ljudima i životinjama dok je u uporabi.

 Ne koristite ure aj bez postavljenih filtera.

 Budite veoma obazrivi kada usisavate stepeni te.

 Ne koristite usisavač da biste pokupili  zapaljive tekućine  kao  to su gorivo ili rastvarač ; zapaljive  materije

(pepeo, cigarete ili ugalj) i ne koristite ure aj u prisustvu eksplozivnih tekućina ili para; tvrde ili o tre predmete

kao  to su komadi i stakla, ekseri, kovanice;  tetne ili toksične materijale  kao  to je bijelilo klora, amonijak,

sredstvo za či  enje odvoda ; bilo koje tekućine i ne usisavajte u područjima gdje mogu biti prisutne tekućine.
 Usisavač držite dalje od izvora topline (radijatora, pećnice itd), direktne sunčeve svjetlosti, vlage i o trih 

rubova.

 Vodite računa da svi otvori ure aja budu bez pra ine, dlaka ili bilo čega  to bi moglo smanjiti protok

zraka. Ne koristite ure aj sa zatvorenim otvorom ili ukoliko ima smanjen protok zraka.

 Odložite usisavač nakon svake uporabe da se ne bi neko sapleo.

 VAŽNO  Pranje filtera pobolj ava rad ure aja. Provjerite jesu li svi filtri potpuno suhi prije nego  to ih ponovno

pričvrstite.

 Ku i te ure aja čistite mekanom, suhom krpom. Ne koristite tekuća ili aerosolna sredstva za či  enje.

 Usisavač čuvajte u zatvorenom, na hladnom i suhom mjestu, van dohvata djece.

 Nikada ne poku avajte sami otvoriti bazu motora usisavača ili da zamijenite kabel. Ako je usisavač o te en,

mora ga popraviti proizvođač ili njegov servisni agent ili odgovarajuća kvalificirana osoba da bi se 
izbjegla opasnost. U slučaju o te enja pozovite servis za podr ku.

Ispravno odlaganje ureĎaja

 

Ova oznaka ukazuje da se ovaj proizvod ne smije odlagati sa ostalim

kućanskim otpadom širom  U. Da biste spriječili mogu e štete po 
životnu sredinu ili zdravlje ljudi od nekontroliranog odlaganja otpada, 

reciklirajte ga odgovorno kako bi promovirali održivu ponovnu uporabu 

materijalnih resursa. Da biste vratili svoj kori teni ure aj, molimo koristite 

sustave za povratak i prikupljanje podataka ili se obratite prodavaču 

kod koga je proizvod kupljen. Oni mogu ovaj proizvod iskoristiti za 

sigurno recikliranje u okolini.

 

UPOZORENJE!

 Nikada ne koristite ovaj ure aj  kada snaga usisavanja postane veoma slaba. Kada se to desi:

 Isključite ure aj, isključite utikač iz utičnice i provjerite da li je spremnik za pra inu pun.

 Provjerite je li bilo koji dio četke, cijevi ili crijeva blokiran.

Ne koristite usisavač dok se blokada ne ukloni i dok ure aj ponovo ne radi normalno. Ako ne možete rije iti

problem, obratite se servisu  za podr ku.

 Usisavač uvijek isključite nakon uporabe, a prije no  to ga ponovno uključite, obavezno čvrsto držite usisavač

tijekom uporabe.

 Usisavač uvijek isključite i isključite utikač iz utičnice prije no  to postavljate, otvarate ili praznite kesu za

pra inu ili prije povezivanja   uklanjanja dodataka. 



 

 

 

Dijelovi ureĎaja

 

 

Usisavač Mistral ��� je jasnih linija i strukture i može proizvesti centralizirani vjetar 

sa manje buke, brzina rada je podesiva, indikator za pokazivanje ispunjenosti 

prašine, automatsko namotavanje kabla, mogućnost zamjene filtera, spremnik za 
prašinu i vreću za prašinu, dva u jednom. Budući da je pogodan i fleksibilan u 
čišćenju prašine, on je pouzdan i idealan za čišćenje u domaćinstvu.

 

1. Klip za zaključavanje           2. Prednji poklopac

3. Indikator prepunjenosti vreće za prašinu        4. Gumb za kontrolu brzine

5. ON/OFF pedala za uključivanje/ isključivanje   6. Poklopac za odvod zraka  

7. Pedala za namotavanje kabla        8. Kabel za napajanje

9. Veliki kotač

 

1. Stavite dodatak crijeva: umjetnite kraj crijeva u otvor za crijevo na prednjem 

poklopcu, a zatim ga pričvrstite. (Sl.1)

Sklonite dodatak crijeva: priključak crijeva okrenite u pravilan položaj, a 

zatim povucite dodatak crijeva. (Sl. 2)

2. Stavite plastičnu cijev na zakrivljeni kraj crijeva. (Sl. 3)

3. Stavljajte različite četke i dodatke na cijev za različite namjene čišćenja: četka 

za pod (prilagođena vrsti poda) za tepihe ili pod (Sl.4,5); kombinirana četka i usisni

 



 

dodatak za sofu, zidne površine, zavjese, kutove između namještaja i sl. (Sl. 6)

4. Uključite uređaj: uključite utikač kabla u utičnicu koja je u sukladu s onom na 

etiketi za napajanje i pritisnite papučicu za uključivanje / isključivanje i usisavač će 

početi raditi. (Sl. 7).

5. Namotavanje kabla: Isključite usisivač pritiskom na gumb za uključivanje /

isključivanje i isključite utikač iz utičnice; pritisnite gumb za namotavanje kabla i

kabel će se uvući (Sl. 8).
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Održavanje

1. Mijenjanje vreće za prašinu: kada indikator prepunjenosti vreće za prašinu 

zasvijetli crveno, vrijeme je da očistite vreću za prašinu ili je zamijenite novom. (Sl. 1)

Otvorite prednji poklopac dodirom na gumb prednjeg poklopca. (Sl. 2)

Izvadite držač vreće za prašinu, a zatim sklonite punu vreću za prašinu. (Sl. 3)

2. Zamjena izlaznog filtera: Spusite i pomjerite izlazni poklopac rukama, kako 

biste zamijenili filter. (Sl. 4,5)

3. Filter za zaštitu motora treba očistiti ili zamijeniti kada se uprlja. (Sl. 6,7)
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